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Demokratiýanyň we parahatçylygyň mekany bolan eziz Diýarymyzda her ýylyň 
döwrebap şygar bilen atlandyrylmagy Garaşsyz, hemişelik Bitarap döwletimizde asylly 
däbe öwrülen ajaýyp aýratynlyklaryň biridir. Her ýyl eziz Diýarymyzyň taryhy tutumlary, 
halkymyzyň belent maksatlary hormatly Prezidentimiziň üstünlikli durmuşa geçirýän 
içeri hem daşary syýasaty bilen şöhratlanýar. Türkmenistany hemmetaraplaýyn ösdür-
megiň giň möçberli maksatnamalarynyň üstünlikli amala aşyrylmagy netijesinde ýur-
dumyzda durnukly ösüşiň binýady pugtalandyrylýar. Älemi haýrana goýýan özgerişleriň, 
ösüşleriň şöhratly eýýamynda – Berkarar döwletiň täze eýýamynyň Galkynyşy döwrün-
de ata Watanymyzda gazanylýan ösüşleriň depginini diňe bedew badyna deňäp bolar. 
Ýelden ýyndam ahalteke bedewleri eziz Diýarymyzyň belentliklere ymtylyşyny şöhlelen-
dirýär. Ahalteke bedewleri türkmenleriň taryhynyň, milli dünýägaraýşynyň we mentalite-
tiniň aýrylmaz bölegidir. Şu nukdaýnazardan alanyňda halkymyzyň bagtyýar durmuşyny 
üpjün etmekde gazanylýan üstünlikleri, beýik ösüşleriň belentliklerine tarap ynamly 
gadam urýan berkarar Watanymyzyň dünýäni haýran galdyryjy galkynyşlaryny hem-de 
ähli ugurlarda gazanylýan zähmet ýeňişlerini dabaralandyrmak, eziz Diýarymyzyň hal
kara abraýyny artdyrmak, ýaş nesli ata Watanymyza, milli mirasymyza buýsanç, söýgi 
we hormat goýmak ruhunda terbiýelemek, Türkmenistanyň Garaşsyzlygynyň 35 ýyllyk 
şanly baýramyny mynasyp garşylamak, taryhy özgertmeleriň ähmiýetini wagyz etmek 
maksady bilen Türkmenistanyň Mejlisiniň kararyna laýyklykda 2026-njy ýylyň «Garaşsyz, 
baky Bitarap Türkmenistan – bedew batly at-myradyň mekany» diýlip atlandyrylmagy 
bütin adamzadyň bahasyna ýetip bolmajak gymmatlygy bolan ahalteke bedewleriniň 
şöhratyny has-da artdyrýar.

Eziz Diýarymyzda her ýylymyzyň mynasyp atlandyrylmagy, mili ösüşiň täze tapgyryn-
da esasy ugurlary kesgitlemek bilen bir hatarda, Gahryman Arkadagymyzyň, Arkadagly 
Gahryman Serdarymyzyň halkara gatnaşyklary hem-de hyzmatdaşlygy ösdürmekde, 
halkymyzyň ýaşaýyş-durmuşyny dünýä ülňülerine laýyklykda kämilleşdirmekde amala 
aşyrýan beýik başlangyçlarynyň we oňyn özgertmeleriniň barha rowaçlanýandygynyň 
aýdyň subutnamasydyr. 2026-njy ýylyň şygary ýurdumyzyň halkara abraýyny artdyrma-
ga gönükdirilen toplumlaýyn ösüş maksatnamasyny özünde jemleýär. Bu maksatnama 
halkara ýörelgelere ygrarlylygy, şol bir wagtyň özünde ählumumy ösüşe we tehnologik 
täzeliklere açyklygy alamatlandyrýar. Ýylyň şygarynda halkymyzyň öz taryhy köklerine 
ygrarlydygy aýdyň ýüze çykmak bilen bir hatarda häzirki bedew batly ösüşler döwrüniň 
anyk hakykaty hem öz beýanyny tapýar. Arkadagly Gahryman Serdarymyz «Türkmenis-
tanyň Bitaraplygy – parahatçylygyň we ynanyşmagyň aýdyň ýoly» atly ajaýyp eserinde: 
«Biziň goşa buýsanjymyza – Garaşsyzlyk we Bitaraplyk düşünjelerine, mähriban Wa-
tanymyzyň ägirt uly üstünliklerine hem-de beýik ýeňişlerine bolan çäksiz söýginiň ýüregi-
mizden hem ruhumyzdan joşup çykýan duýgulardygyny bellemek möhümdir. Bular bizi 
agzybirlik suprasynyň daşyna mäkäm birleşdirýän we has-da jebisleşdirýän düşünjeler-
dir» [1, 158 s.] diýip nygtaýar. Eziz Diýarymyzyň döwlet berkararlygynyň goşa ganatyna 
öwrülen bu iki gymmatlyk – Garaşsyzlyk we hemişelik Bitaraplyk 2026-njy ýylyň şygarynyň  
esasyny düzýär.
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Gahryman Arkadagymyzyň, hormatly Prezidentimiziň aýdyň maksatly, giň göwrümli 
başlangyçlary netijesinde ýurdumyzyň ykdysadyýetinde, bilim ulgamynda we beýleki 
ulgamlarynda ägirt uly özgerişler durmuşa geçirilýär. 2026-njy ýylyň şygary Garaşsyz, he-
mişelik Bitarap döwletimiziň şöhratly ösüşlerini şöhlelendirip, halkymyzyň at-abraýyny 
has-da ýokarlandyrýar. Halkymyzyň milli baýlygymyz bolan ahalteke bedewlerine bo-
lan buýsanjyny goşalandyrýar. Şeýlelikde, türkmen halky öz arzuwlaryny, belent maksat-
laryny, beýik ösüşlerini ahalteke bedewleri bilen baglanyşdyrýar.

Gahryman Arkadagymyzyň we Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň milli buýsan-
jymyz bolan ahalteke bedewleriniň Ýer ýüzündäki şöhratynyň artmagy hem-de atşynas-
lygyň gadymdan gelýän milli däpleriniň aýawly saklanmagy üçin amala aşyrýan işleri 
netijesinde atçylyk sungaty döwlet syýasatynyň ileri tutulýan ugurlarynyň birine öwrül-
di. Hormatly Prezidentimiz «Türkmenistanyň Bitaraplygy – parahatçylygyň we ynanyş-
magyň aýdyň ýoly» atly parasatly eserinde türkmen bedewiniň bütin dünýäniň mede-
ni mirasydygyny we onuň eziz Watanymyzyň döredijiligiň, ösüşiň täze belentliklerine 
okgunlylygynyň ajaýyp beýanyna, halkymyzyň döredijilik zehininiň aýdyň nyşanyna 
öwrülendigini, ata-babalarymyzyň amala aşan arzuwynyň wysalydygyny aýratyn bel
leýär. Milli Liderimiziň bütin dünýäde «asman atlary», «behişdi bedewler» diýlip buýsanç 
bilen baha berilýän ahalteke bedewlerine bagyşlap döreden «Ahalteke bedewi – bi-
ziň buýsanjymyz we şöhratymyz» [2], «Gadamy batly bedew» [4], «Atda wepa-da bar, 
sapa-da» [3] atly eserleri boýunça bedewleriň taryhyny yzarlanyňda, türkmen hal
kynyň ykbalynyň at bilen aýrylmaz baglanyşyklydygynyň şaýady bolýarsyň. Gahryman  
Arkadagymyzyň «Ahalteke bedewi – biziň buýsanjymyz we şöhratymyz» atly kitabyndaky: 
«Türkmenler öz bedew atlaryny timarlap, kämilleşdirip, ony maşgalanyň deňhukukly ag-
zasy, söweşiji gardaşy hasaplap, şol bedew atda durmuş – taýpa dagynyklygyny birleşdi-
riji halkany görüpdirler. Olar ata tutuş durky bilen uýup, onda bir bitewi durmuşy hasyl 
etmegiň serişdesini görüp, gaýduwsyzlyk, mertlik we watançylyk ýaly durnukly häsiýet-
leri özlerinde-de, meşhur «behişdi bedew» hasaplanýan bedew atda-da kemala getirdi-
ler. Taryhyň öwrüm-öwrüm ýollarynda şol häsiýetleri bu ak ýürekli, buýsançly we ýeňil-
mezek halka, onuň ynsanpisint dal bedewine şan-şöhrat getirdi» [2, 58 s.] diýen sözleri 
atyň türkmen maşgalasynda tutýan ornunyň örän ýokarydygyny görkezýär. Şeýlelikde, 
döwlet tugrasynyň bezegine, asyrlaryň dowamynda özüne mahsus gözelligi, ýyndamly-
gy, akyllylygy we wepadarlygy bilen milli buýsanjymyza öwrülen ahalteke bedewleri 
Berkarar döwletiň täze eýýamynyň Galkynyşy döwründe beýik üstünliklere beslenjek 
2026-njy ýylyň şygarynda hem-de nyşanynda orun aldy.

Bedew türkmeniň uçar ganatydyr. Ýurdumyzyň atşynaslarynyň ýyndam bedewleri 
ýetişdirmek boýunça asylly işlerine bütin dünýäde mynasyp baha berilýär. Ahalteke at-
çylyk sungaty we atlary bezemek däpleriniň türkmen sungatynyň naýbaşy görnüşleriniň 
biri hökmünde ÝUNESKO-nyň Adamzadyň maddy däl medeni mirasynyň sanawyna giri-
zilmegi milli hem-de dünýä medeniýetiniň gudraty hasaplanýan ahalteke bedewleriniň 
at-abraýyny has-da belende göterdi. Berkarar döwletimiziň çar künjeginde gurlup ulanyl-
maga berlen döwrebap desgalaryň arasynda häzirki zaman atçylyk sport toplumlarynyň 
bolmagy, Gahryman Arkadagymyzyň tagallasy bilen gojaman Köpetdagyň eteginde 
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bina edilen Arkadag şäherinde Aba Annaýew adyndaky Halkara atçylyk akademiýasynyň 
döredilmegi we onda häzirki zaman atşynaslarynyň ýetişdirilmegi örän guwandyryjy-
dyr. Şeýle döwrebap toplumlar ata Watanymyzda diňe atşynaslygy ösdürmekde möhüm 
ähmiýete eýe bolman, eýsem, atçylyk sportunyň ösmegine-de, ýaş nesle berilýän milli 
terbiýäniň kämilleşmegine-de oňyn täsirini ýetirýär. At üstündäki milli oýunlar, olaryň 
hünär hökmünde dowam etdirilişi we kämilleşdirilişi bilen bagly alnyp barylýan işleriň 
ýurdumyzda giň gerime eýe bolýandygyna, türkmen bedewleriniň owadanlygynyň, ýyn-
damlygynyň dünýäni haýrana goýýandygyna «Galkynyş» milli at üstündäki oýunlar to-
parynyň meşhurlygy aýdyň şaýatlyk edýär.

2026-njy ýylyň şygarynda diňe bir halkymyzyň öz taryhy köklerine ygrarlylygy däl-de, 
eýsem, häzirki döwrüň aýdyň hakykaty hem öz beýanyny tapýar. Bedewler medeni mi-
rasymyzyň türkmen halky tarapyndan köp asyrlaryň dowamynda ösdürilip ýetişdirilen 
we kämilleşdirilen ajaýyp nusgasydyr. Şoňa baglylykda, bedew aty beýik maksat-myra-
dyna deňeýän halkymyzyň päk arzuw-umytlarynyň hasyl boljak ýylynyň «Garaşsyz, baky 
Bitarap Türkmenistan – bedew batly at-myradyň mekany» diýlip atlandyrylmagy onuň 
ençeme asyrlyk taryhynda hem-de ösüş ýolunda milletimiziň ynamdar we ygtybarly ýol-
daşy bolan bedew atyna bolan buýsanjyny has-da artdyrdy.

Türkmenistanyň hemişelik Bitaraplyk hukuk derejesi dünýä bileleşigi tarapyndan 
üç gezek ykrar edildi. Oňyn Bitaraplyk syýasaty ähli adamzadyň bähbidine gönükdiri-
len gymmatlykdyr. Türkmen Bitaraplygynyň binýatlyk häsiýetleri parahatçylyk söýüji-
lik, hoşniýetlilik ýörelgelerinden gözbaş alýar. Şonuň üçin hem «Garaşsyz, baky Bitarap 
Türkmenistan – bedew batly at-myradyň mekany» ýylynda Gahryman Arkadagymyzyň  
«Dialog – parahatçylygyň kepili» atly beýik taglymaty has-da rowaçlanýar. Ýurdumyz 
bu beýik taglymaty dünýäde wagyz etmek bilen bir hatarda umumadamzat bähbit-
li başlangyçlary öňe sürýär. Dünýäde parahatçylygy berkitmek Türkmenistanyň daşary 
syýasatynyň esasy ugrudyr. Bu eziz Diýarymyzyň baky Bitaraplyk hukuk ýagdaýy bilen 
baglanyşyklydyr.

Gahryman Arkadagymyzyň bedew batly ösüşleriň belentligine tarap ynamly gadam 
urýan berkarar Watanymyzyň dünýäni haýran galdyryjy galkynyşlaryny hem-de ähli 
ugurlarda gazanýan beýik ýeňişlerini dabaralandyrýan işlerini mynasyp dowam edýän 
Arkadagly Gahryman Serdarymyzyň jany sag, ömri uzak bolsun, il-ýurt bähbitli, döwlet 
ähmiýetli işleri mundan beýläk-de üstünliklere we rowaçlyklara beslensin!

Kabul edilen wagty: 2026-njy ýylyň 9-njy ýanwary.
Edebiýat

1. Berdimuhamedow S. Türkmenistanyň Bitaraplygy – parahatçylygyň we ynanyşmagyň aýdyň ýoly.  
– A.: Türkmen döwlet neşirýat gullugy, 2025. – 560 s.

2. Berdimuhamedow G. Ahalteke bedewi – biziň buýsanjymyz we şöhratymyz. – A.:  
Türkmendöwlethabarlary, 2008. – 232 s.

3. Berdimuhamedow G. Atda wepa-da bar, sapa-da. – A.: Türkmen döwlet neşirýat gullugy, 2019.  
– 312 s.

4. Berdimuhamedow G. Gadamy batly bedew. – A.: Türkmen döwlet neşirýat gullugy, 2016. – 288 s.
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sanda dilara hadysalary, hususan-da terjimede ýüze çykýan hadysalary beýan etmekde 
ulanylmagy şertleýin häsiýetlidir» [4, 360 s.]. Şunuň bilen birlikde, N.  K.  Garbowskiniň 
bellemegine görä, özgertmelere has giň manysynda düşünilmeginiň zerurdygy, olary 
terjimede barabar bermek maksady bilen mazmun gurşawynyň aýratyn ähmiýetine üns 
berilmelidigi soňky döwürde delillendirilip beýan edilýär [4, 365-366 s.].

Özgertmeleriň görnüşlerini derňemekde terjime nazaryýetinde giňden tanalýan 
alymlar I. S. Alekseýewanyň, L. S. Barhudarowyň, N. K. Garbowskiniň, W. N. Komissarowyň, 
L. L. Nelýubiniň, A. D. Şweýseriň [1; 2; 4; 6; 7; 9] düýpli ylmy işlerinde beýan edilen tagly-
matlara, şeýle hem L. H. Bowmanyň, A. N. Çoiniň, E. Fişeriň, S. M. Kaufmanyň, M. H. Roze-
niň, P. F. Smitiň, W. G. Wardyň [10; 11; 12] we beýlekileriň ylmy makalalarynda öňe sürlen 
garaýyşlara esaslanyp bolar.

Ylmy edebiýatda leksik özgertmeleriň transkripsiýa we transliterasiýa,  kalkalaşdyr-
ma, sözleriň leksika-semantik taýdan çalşylmagy (anyklama – konkretizasiýa, umumylaş-
dyrma – generalizasiýa, modulýasiýa ýa-da many we mazmun taýdan ösdürmek) ýaly 
görnüşleri agzalýar [6, 172–173 s.; 1, 158 s.; 7, 96 s.]. Lukmançylyk eponimik adalgalaryň 
aýratynlyklaryna baglylykda bu usullaryň diňe käbiriniň önümli häsiýete eýedigini nyg-
tamak gerek.

Leksik özgertme usullarynyň leksik birlikleriň kalkalaşdyrylmagy, goşulmagy, aýryl-
magy we çalşylmagy ýaly görnüşleri lukmançylyk eponimik adalgalaryň iňlis-türkmen 
terjimesinde işjeň ulanylyp bilner. Leksik özgertmeleriň görnüşleriniň şertleýin tapawut-
landyrylýandygyny bellemek bilen, L. S. Barhudarow olaryň terjimeçilik «iş tejribesinde 
aýratynlykda ulanylmagynyň seýrek duş gelýändigini, adatça biri-biri bilen utgaşyp, top
lumlaýyn özgertme häsiýetli bolýandygyny» [2, 190 s.] nygtaýar. Geçirilen barlaglaryň 
dowamynda iňlis diliniň lukmançylyk eponimik adalgalary türkmen dilinde berlende 
leksik özgertmeleriň köplenç beýleki usullar, hususan-da transkripsiýa we transliterasiýa 
usullary bilen utgaşykly ulanylýandygy anyklandy.

Leksik kalkalaşdyrmanyň «sözleriň ýa-da söz düzümleriniň sözme-söz terjime edilip 
alynmagy» [7, 73 s.] arkaly ýüze çykýandygy sebäpli iňlis diliniň lukmançylyk eponimik 
adalgalaryndaky leksik birlikler türkmen dilinde degişli ekwiwalentler bilen çalşylýar. 
Şunuň bilen birlikde kalkalaşdyrylýan düzüm bölekleriniň tertibi üýtgedilip bilner. 
Köplenç ýagdaýda kalkalaşdyrma usuly transkripsiýa bilen utgaşykly ulanylýar. Bu usul 
lukmançylyk eponimik adalgalaryň düzümindäki jyns atdan bolan adalganyň terjimesin-
de ulanylýar, sebäbi ondaky has at ýa transkripsiýa, ýa-da transliterasiýa arkaly berilýär: 
Abrazhanov’s point – Abražanowyň nokady, Ammon’s horn – Ammonyň şahy, Bennett’s frac-
ture – Bennetiň döwügi, Kupffer’s cells – Kupferiň öýjükleri, Ambu’s bag – Ambunyň haltasy. 
Lukmançylyk eponimik adalgalaryň düzüminde jyns atdan bolan birnäçe adalga bar 
bolsa, olaryň biriniň leksik kalkalaşdyrma usulynda berilmegini kada hökmünde belläp 
bolar: Brock’s closed infundibulectomy – Brokuň ýapyk infundibulektomiýasy, Autandilov 
morphometric network – Awtandilowyň morfometrik tory, Brocg’s congenital ichthyosiform 
erythroderma – Brokuň dogabitdi ihtioziform eritrodermiýasy. Mysallardan görnüşi ýaly, söz 



10 
Ž
‘
”
—
”
—
•
‘
Ã
‰
–
¡
ä��
•
•
›
•
”
•
”
•
š
‘
���

���
���

���
�‹

��

düzümi görnüşindäki lukmançylyk eponimik adalgalaryň düzümindäki sözleriň tertibi 
türkmen dilinde üýtgedilip, olar degişli düşüm we degişlilik goşulmalaryny kabul edýär.

Lukmançylyk eponimik adalgalaryň terjimesinde leksik kalkalaşdyrma söz çalşyl-
magy, grammatik özgertme bilen utgaşykly ulanylyp bilner. Iňlis diliniň Key’s bone 
graft – Keýiň süňk plastikasy adalgasynyň düzümindäki aýyklaýjy hyzmaty ýerine ýetirýän 
bone sözi jyns at bilen kalkalaşdyrylýar. Lukmançylyk eponimik adalgalaryň düzümindäki  
graft adalgasy terjimede plastika sözi bilen çalşyrylyp berilýär. Başga bir mysalda aýyklaý-
jy hyzmaty ýerine ýetirýän bone sözi aýyklaýan forceps sözi bilen bilelikde jyns atlar arkaly 
kalkalaşdyrylýar: Boychev’s bone forceps – Boýçewiň süňk saklaýjysy. Bu ýagdaýda köplük 
san şekilindäki aýyklanýan söz grammatik özgertme usulynda birlik san şekilinde be-
rilýär we ol degişlilik goşulmasyny kabul edýär. Bonnet’s small eyes – Bonneniň gözjagaz
lary adalgasynda iňlis diliniň kiçeltme manysyny aňladýan özbaşdak manyly small sözi 
leksika-grammatik özgertme arkaly -jagaz affiksi bilen berilýär, köplük san şekilindäki 
eyes sözi bolsa kalkalaşdyrylyp, türkmen diline hem şol san şekilinde terjime edilýär.

Sözüň aýrylmagy usuly, umuman, tekstiň çäginde ulanylýar, ýöne ol lukmançylyk 
eponimik adalgalaryň terjimesinde hem önümli bolup biler. Lukmançylyk eponimik adal-
galar iňlis dilinden türkmen diline geçirilende olaryň düzümindäki iki we ondan köp jyns 
adyň ýerine diňe bir sözüň alynýan ýagdaýlary gabat gelýär, mysal üçin: Bacgaus’ towel 
clips – Bakgauzyň gysaçlary. Bu adalganyň düzümindäki iňlis diliniň towel sözi süpürgiç 
(polotense) manysyny aňladýan bolsa, köplük san şekilindäki clips sözi gysaçlar manysyn-
dadyr. Diýmek, birinji söz terjimede adalganyň düzüminden aýrylypdyr. Terjimede luk-
mançylyk eponimik adalgalaryň düzümindäki jyns atdan bolan adalganyň aýrylmagyny 
onuň ýörite hünär gurşawynda giňden bellidigi hem-de düşünjäni aňlatmak üçin leksik 
serişdeleri tygşytlamaga ýykgyn edilýändigi bilen düşündirip bolar. Bu kadany şu deliller 
arkaly tassyklap bolýar: Duran-Reynals’ permeability factor adalgasyndaky kliniki anyklaý-
jy manyny aňladýan permeability (geçirijilik, syzdyryjylyk, syzyp geçmek) adalgasy terjime-
de aýrylýar – Dýuranyň-Reýnalsyň faktory. Bu kada laýyklykda iňlis dilinde lukmançylyk 
eponimik adalgalaryň manysyny goşmaça anyklaýjy söz düzümi hem terjimede aýrylyp 
bilner, mysal üçin: Assmann’s focus (tuberculous infiltrate) – Asmannyň ojagy. Görnüşi ýaly, 
tuberculous infiltrate – inçekesel infiltraty söz düzümi terjimede ulanylmandyr.

Lukmançylyk eponimik adalgalaryň terjimesinde adatça leksik birlikleriň çalşylma-
gy ýüze çykyp biler. Grammatik birlikler – söz şekilleri, söz toparyna degişlilik, sözlem 
agzalary, sintaktik baglanyşygyň görnüşleri bilen bir hatarda leksik birlikleriň terjimede 
çalşyrylyp ulanylýandygy ygtybarly ylmy çeşmelerde hem bellenip geçilýär [2, 197 s.].

Garalýan adalgalaryň terjimesinde leksik birligiň çalşylmagy usuly önümli ulanylýar. 
Bu usul arkaly adatça jyns atdan bolan adalga manydaş söz bilen çalşylýar. Iňlis dilinde 
çiş manysyny aňladýan tumor adalgasy türkmen diline terjimede täze döreme adalgasy 
bilen çalşylyp bilner. Mundan başga-da, bu adalga kähalatda anyk ýagdaýa baglylyk-
da blastoma, neoplazma we beýleki adalgalary aňlatmakda ulanylýar. Şu sebäpden de-
gişli adalganyň ulanylmagy her anyk ýagdaýda aýratyn bellenmelidir: Abrikosov’s tu-
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mor – Abrikosowyň täze döremesi, Poncet’s tumor – Ponseniň täze döremesi, Wilms’ tumor 
/ nephroblastoma – Wilmsiň çişi / nefroblastoma. Leksik birligiň çalşylmagy grammatik 
şekiliň hem çalşylmagy bilen utgaşykly ulanylyp bilner. Iňlis diliniň anomaly – anoma-
liýa ýa-da kadadan çykma manysyny aňladýan birlik san şekilindäki adalgasy çalşylyp, 
türkmen dilinde köplük san şekilindäki bedenjikler sözi bilen berilýär, mysal üçin, Alder’s 
anomaly – Alderiň bedenjikleri. Iňlis dilinde peşewiň düzüminde belogyň ýokary dere-
jesini aňladýan albuminuria adalgasy türkmen diline terjimede simptom adalgasy bilen 
çalşylyp bilner: Bamberger’s albuminuria – Bambergeriň simptomy. Bu mysaldan görnüşi 
ýaly, anyk düşünjäniň umumy düşünje bilen berilmegi sözüň çalşylmagyna sebäp bolup
dyr. Lukmançylyk eponimik adalgalarda manysyny anyk görkezmek üçin jyns at bilen 
aňladylan adalga çalşylyp bilner. Iňlis dilinde distance sözi lukmançylyk ulgamynda hem 
aralyk manysyny aňladýar. Muňa garamazdan, Litzmann’s distansia adalgasynyň türkmen 
diline terjimesinde ol çalşylýar we Litsmannyň ölçegi görnüşinde berilýär. Iňlis dilinde 
lukmançylyk eponimik adalgalaryň düzümindäki bir lukmançylyk adalgasynyň türkmen 
diline terjimede bu pudakda ulanylýan beýleki adalga bilen çalşylmagy ýüze çykyp bi-
ler. Muňa mysal hökmünde Litzmann’s obliquity adalgasynyň terjimede berlişine garap 
geçeliň. Türkmen dilinde adalga Litsmannyň asinklitizmi görnüşinde berilýär. Iňlis dilin-
de lukmançylyk jähetden obliquity sözi organyň, gurluşyň ýa-da tekizligiň gös-göni ýa-da 
kadaly okundan gapdala süýşmegi, gytak ýerleşmegi manysyny aňladýar. Asinklitizm luk-
mançylyk adalgasy hökmünde çaga dogurmada düwünçegiň enäniň çanaklygyna nädog
ry gönükdirilmegi manysyny aňladýar. Bu ýagdaýda belli bir derejede umumy manyny 
aňladýan sözüň anyk düşünjäni aňladýan söz bilen çalşylmagy bolup geçýär. Iki dilde-de 
lukmançylyk nazaryýetinde we amalyýetinde adalga at beren alymyň adyny ulanmagyň 
zerurlygy ýok  hasap edilýän halatlarynda ýa-da manydaş adalgany ulanmak ýörgünli bo-
landa kliniki hem-de beýleki lukmançylyk düşünjesini aňlatmak üçin giňden belli şeýle 
adalga bilen lukmançylyk eponimik adalga çalşylýar, mysal üçin: Bright’s disease – nefrit, 
Hansen’s disease – pis keseli, Eustachian’d tube – eşidiş turbasy, Pott’s disease – oňurga in-
çekeseli. Iňlis dilinde ulanylýan bir lukmançylyk eponimik adalga türkmen diline terjime-
de beýleki manydaş lukmançylyk eponimik adalgalaryň birnäçesi bilen çalşylyp bilner, 
mysal üçin, iňlis dilinde ulanylýan Graves’ disease – Greýwisiň keseli adalgasyny terjimede 
onuň bilen manydaş Basedowyň keseli, Parriniň keseli, Flaýaniniň keseli adalgalary bilen 
çalşyp bolýandygy degişli sözlükde görkezilýär [8, 164 s.]. Bu ýagdaý ol ýa-da beýleki 
ýurduň lukmançylygynda adalgalary ulanmakda emele gelen däp bilen düşündirilýär.

Iňlis dilinde has atdan bolmadyk adalganyň türkmen dilinde jyns ada öwrülip giden 
has atly lukmançylyk eponimik adalgalar bilen berilmegi hem duş gelýär. Iňlis dilinde 
X-ray lukmançylyk adalgasy ulanylýar. Ol eponimik adalga däl-de, şöhlelendirmegiň 
näbelli görnüşini aňladýan X-radiation sözüniň gysgaldylan görnüşidir. Türkmen dilinde 
bu adalga has atdan ýasalyp, jyns ada öwrülip giden rentgen adalgasy bilen çalşylýar we 
rentgen barlagy, rentgen şekili ýaly söz düzümlerinde ýygy-ýygydan ulanylýar. Iňlis dilin-
de 1895-nji ýylda şöhlelendirmäniň bu görnüşini açan nemes alymy Wilgelm Rentge-
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niň adalga hökmünde goýan ady saklanyp galypdyr, türkmen dilinde bolsa onuň öz ady 
adalga hökmünde dolanyşyga giripdir.

Leksik özgertmeleriň umumy lukmançylyk düşünjesini aňladýan adalganyň hususy 
manyly adalga bilen çalşylmagy, jyns atdan bolan adalganyň terjimede söz ýa-da söz dü-
zümi goşulmagy arkaly anyklama usuly lukmançylyk eponimik adalgalaryň terjimesinde 
giňden ulanylýar. Ilki bilen umumy düşünjäni aňladýan sözüň lukmançylyk düşünjesini 
aňladýan dar manyly adalga bilen berilmegine üns bermek gerek. Iňlis diliniň Civinini’s pro-
cess adalgasynyň düzümindäki jyns atdan ýasalan, hatda lukmançylyk ulgamynda-da giň 
manyda ulanylýan process adalgasynyň biologik jähetden aňladýan ösüntgi manysy türk-
men diline terjimede anyklama usulynyň ulanylmagynda berilýär: Çiwininiň ösüntgisi.

Lukmançylyk eponimik adalgalaryň belli bir toparynyň terjimesinde adalganyň dü-
zümine asyl nusgada bolmadyk sözüň goşulmagy arkaly onuň manysy anyklanýar. Iňlis 
diliniň Dubreuilh’s diffuse elastoma adalgasy terjime edilende deri sözi goşulýar: Dýubreýiň 
deriniň diffuz elastomasy. Achilles tendon adalgasynda iňlis diliniň damar, siňir manylaryny 
aňladýan tendon sözüniň öňünden terjimede aýyklaýjy söz goşulýar we düşünje anyklaş-
dyrylýar: Ahillesiň daban siňri. Edil şu usulda Adler’s psyhotherapy adalgasyna terjimede 
ulgam sözi goşulyp, onuň manysy anyk görkezilýär: Adleriň psihoterapiýa ulgamy. Adal-
ganyň manysynyň belli bir çäkli düşünjäni aňlatmagyny terjimede söz goşmak arkaly 
berip bolýandygyna Crohn’s disease – Kronyň içege keseli, Ano’s cirrhosis – Anonyň bagyr 
sirrozy, Paget’s disease – Pejetiň süňk keseli, Bekhterev’s epilepsy – Behterewiň horeik epi-
lepsiýasy we beýleki köp sanly mysallar hem şaýatlyk edýär.

Bu usul lukmançylyk eponimik adalgalaryň many öwüşginini anyklamakda hem ne-
tijelidir. Iňlis diliniň Behr’s macular degeneration adalgasy türkmen dilinde Beriň sary teg-
milli degenerasiýasy görnüşinde berilýär. Adalganyň düzümindäki macular sözi tegmilli, 
sary reňke degişli makulýar manysynda ulanylýar. Adalganyň türkmen dilinde aýyklaýjy 
hyzmatyny ýerine ýetirýän iki sözden ybarat sary tegmilli söz düzümi arkaly berilme-
ginde oňa mahsus many öwüşgin anyklanýar. Adalganyň manysyny has içgin anykla-
mak maksady bilen terjimede ol birnäçe sözüň goşulmagynda berlip bilner: Bekhterev’s 
thumb sign – Behterewiň penjäniň uly barmak simptomy, Anschutz’s approach – Anşýutsyň 
diafragmanyň astyndaky giňişligiň sag ýarty bölegine geçelgesi. Soňky mysalyň terjimesin-
de transkripsiýa, ekwiwalentli bermek we teswiri terjime usullarynyň utgaşdyrylmagyn-
da adalganyň manysy türkmen dilinde jikme-jik anyklanyp beýan edilýär.

Baglaýjysyz ulanylýan jyns atdan ýasalan adalga (hemoglobinuria) transkripsiýanyň 
grammatik we leksik özgertme usullarynyň utgaşykly ulanylmagynda, şeýle hem anyk-
laýjy sözleriň goşulmagynda berilýär: Acharo-Saint-Jiron hemoglobinuria – Aşaryň-Sen-
-Žironyň gös-göni däl gemoglobinuriýasy. Iňlis dilindäki lukmançylyk eponimik adal-
galaryň düzüminde has at baglaýjy goşulmaly, jyns at bolsa goşulmasyz ulanylanda 
anyklaýjy sözler goşulyp,  transkripsiýa, grammatik we leksik özgertme usullary utgaşyk-
ly ulanylýar: Becker’s myopathy – Bekkeriň miopatiýa görnüşi, Bordet’s method – Bordeniň 
üsgülewük plastinkalar usuly, Duncan’s expulsion (separation) of afterbirth – Dunkanyň ýol-



13
‘
›
›
•
•
›��
—
Ž��
˜
•
‘
”
—
”
—
•
¡�������8�D�E�F�D�G�Q���J�>�A�D�A�D�9�>�>
w

w
w

.d
a

tm
d

d
i.e

d
u

.tm

daşyň (eşeniň) bölünip çykma warianty. Bu mysallar türkmen dilinde berlende teswiri ter-
jime usulyndan hem peýdalanmak zerurlygy ýüze çykýar.

Iňlis diliniň lukmançylyk eponimik adalgalarynyň bir toparynyň terjimesinde anyk 
manyly adalgalaryň umumy düşünje bilen aňladylýan ýagdaýlary hem ýüze çykarylýar. 
Iňlis diliniň Douglas’ culdesac lukmançylyk eponimik adalgasynyň düzümindäki jyns 
atdan bolan culdesac adalgasy kör halta, ýapyk giňişlik manysyndaky anatomik düşün-
jäni aňladýar. Türkmen diline terjimede ol giňişlik manysyndaky umumy düşünje bilen 
berilýär: Duglasyň giňişligi. Iňlis diliniň Brindeau’s method of colpopoiesis adalgasyndaky 
anyklaşdyryjy colpopoiesis (emeli ýatgynyň döredilmegi) predlogly söz türkmen diline 
terjimede aýrylyp, umumy düşünje bilen berilýär: Brendonyň usuly. Şunuň bilen birlik-
de bu mysalda leksika-grammatik özgertmäniň ulanylýandygyny hem bellemek gerek. 
Türkmen dilinde adalgany ýönekeýleşdirmek maksady bilen bu usul köp sözden ybarat 
lukmançylyk eponimik adalgalaryň terjimesinde önümli ulanylýar. Delil hökmünde the 
Montreal scale for assessing cognitive functions adalgasynyň Monreal şkalasy görnüşinde, 
Bayley’s scale of infant development adalgasynyň bolsa Beýliniň şkalasy görnüşinde be-
rilýändigine salgylanyp bolar. Görnüşi ýaly, anyklaýjy for assessing cognitive functions (aň 
ýetiriş funksiýasyny bahalandyrmak üçin), of infant development (çaganyň ösüşiniň) söz dü-
zümleri terjimede aýrylyp, diňe umumy düşünjäni aňladýan adalga ulanylypdyr.

Leksik özgertme usullarynyň beýan edilen kadalarynyň berjaý edilmegi garalan adal-
galaryň türkmen dilinde taýýarlanýan dürli ylmy, okuw çeşmelerinde takyk ulanylmagy-
na mümkinçilik berer.

Kabul edilen wagty: 2026-njy ýylyň 9-njy ýanwary.
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Açar sözleri: Hakany Şirwany, Möwlana Rumy, Döwletmämmet Azady, Magtymguly Pyragy, edebi 
gatnaşyklar, türkmen edebiýaty.
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�������� �����: Хагани Ширвани, Мевлана Руми, Довлетмаммет Азади, Махтумкули Фраги, 
литературные связи, туркменская литература.

Türkmen halkynyň Milli Lideri Gahryman Arkadagymyz: «Türkmen edebiýatynda 
çuňňur halk parasatlylygyny beýan edip, ajaýyp eserleri peşgeş beren ussatlar az däl. 
Men Magtymgulynyň, Andalybyň, Azadynyň, Keminäniň… öňünde baş egýärin» [1, 47 s.] 
diýip, beýik söz ussatlarynyň edebi mirasyny düýpli öwrenmegiň, halka ýetirmegiň we 
dünýä ýaýmagyň möhüm aýratynlyklaryny kesgitläp berýär. 

Döwletmämmet Azadydyr Magtymguly Pyragynyň döredijiligine Hakany Şirwany, 
Möwlana Jelaleddin Rumy ýaly özünden öň ýaşap geçen beýik söz ussatlarynyň täsiri 
meselesi ençeme asyr bäri alymlaryň ünsüni özüne çekip gelýär. Olaryň edebi täsirlen-
meleri hakynda söz açylanda ilkinjileriň hatarynda ady agzalýan şahyrlaryň biri XII asyrda 
ýaşap geçen Gündogaryň beýik söz ussady Afzaleddin Bedil Ybraýym ibn Aly Şirwanydyr. 
Şahyr 1126-njy ýylda (käbir maglumatlarda 1120-1121-nji ýylda) Genjede dogulýar we 
1199-njy ýylda Töwrizde aradan çykýar.

Edebiýat äleminde Hakany, Hakaýyky, Hassanul-ajam lakamlary bilen meşhur bolan 
şahyryň ýaşlyk ýyllary Möwlana Jelaleddin Rumynyň ruhy halypasy Hekim Senaýynyň 
«Hadykatul-hakaýyk» eseriniň meşhurlyga eýe bolan döwrüne gabat gelipdir. Senaýynyň 
eserlerinden täsirlenen şahyr ilkibaşda goşgularyny Hakaýyky lakamy bilen ýazyp 
başlapdyr. Muhammet Awfy «Hassanul-ajam hekim Hakany (Şirwany) Hakaýyky» diýip, 
Hakanyny üç lakamy bilen hem ýatlaýar. Ýene bir ýerde: «Hassanyň suhangöýligi bilen 
Sahbanyň1  näzikligi bu şahyrda jemlenendi we Jüneýdiň2  sapalylygy3 bilen Lukmanyň 
hikmeti onda üýşüpdi. Ol beýan welaýatynyň hakany bolansoň, «Hakany» diýen lakama 
ýetdi. Ol Hassany4  şahyryň sözleriniň kätibi bolansoň, «Hassanul-ajam» diýen ady alyp-
dyr» diýip ýazýar [7, 224 s.]. Orta asyrlar awtory Döwletşa Samarkandy Hakany hakda: 
«Ylymda taýsyz, şygryýetde ussat» [8, 129 s.] diýen bolsa, Awfy: «Köp sanly alymlaryň aýt-
maklaryna görä, söz şiwesi Hakanyda soňlanypdyr we ondan soň hiç kim beýan etmekde 
onuň ýaly şygyr nagşyny (halysyny) dokap bilmändir» [7, 225 s.] diýip, onuň döredijilik 
aýratynlygyna ünsi çekipdir.

Türkmen edebiýatyny öwreniş ylmynda Azady bilen Hakanynyň döredijiligi aýratyn 
ylmy barlaga çekilip öwrenilmedik hem bolsa, alymlaryň işlerinde Hakanynyň eserleri-
niň Azadynyň döredijiligine täsiri barada agzalyp geçilýär. Aýratyn-da, Hakanynyň: «Her 

1	 Sahban Wäil � VII asyrda ýa�ap geçen, araplary� arasynda suhangöýligi bilen tanalan dilewar wagyzçy.
2	 Abulkasym Jüneýt Bagdady � sopuçylykda me�hur jüneýdiýýe tarykatyny� düýbüni tutujy alym.
3	 Sapa � arassalyk, päklik.
4	 Hassany � Muhammet pygamberi� döwründe ýa�ap geçen �ahyrlary� biri Hassan ibn Sabyt ibn 

Munzyr Hazreji Ensary.
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bir terbiýeçiniň şahyr bolmagy hökman däl, emma her şahyryň terbiýeçi bolmagy welin 
hökman» [2, 7 s.] diýen garaýşynyň Azadynyň döredijiliginde yz goýandygy bellenilýär.

Azady bilen Hakanynyň döredijiliginiň edebi-ruhy arabaglanyşygyny, ilki bilen, olaryň 
Gurhanyň aýatlaryna, hadyslara ýüzlenmek usullary esasynda ýüze çykarmak bolýar. 
Hakanynyň:

Tä almak üçin ybrat, gelsin gapyňa hakan [9, 241 s.] –
diýen şygyr setiri bar. Hadysa yşarat edýän bu setiriň manysyna Hakany birnäçe ýerde 
düşündiriş beripdir. Azadynyň:

Uşbu sözdür ol pygamberden hadys,
Diňlegil janyň bile, bolma habys.

Patyşalaryň ezizi ol bolar, 
Ylm eýesine zyýarata geler.

Ylm eýesinden ýamanrak ol bolar,
Patyşalara zyýarat getirer [3, 65 s.] –

diýen setirlerinden mälim bolşy ýaly, ol hem şol bir hadysa ýüzlenipdir we onuň  
many-mazmunyna düşündiriş beripdir. Azady Hakanynyň adyny agzamadyk hem bolsa, 
ýokardaky setirleriniň üsti bilen, birinjiden, onuň öňden gelýän ýörelgäni dowam etdi-
rendigini, ikinjiden bolsa, hadyslaryň manysynyň halka düşnükli bolmagyny gazanmak 
ugrunda yhlas edendigini aýdyň edýär.

Azadynyň döredijiligindäki edebi täsiri onuň okan kitaplarynyň arasynda Hakanynyň 
pikir-garaýyşlary orun alan eserleriň bolandygy bilen hem baglanyşdyrmak mümkin. 
Mysal üçin, orta asyrlarda ýaşap geçen Hüseýin Käşifi Hakany Şirwanynyň edebi dörediji-
ligine ýüzlenen awtorlaryň biridir. Ol «Muhsynyň ahlagy» atly kitabynda: «Hekim Hakany 
bu barada diýseň gowy belläp geçýär» [4, 95 s.] diýip, şahyryň:

Her bir ejiziň nalasy güýçlüdir peýkam zarbyndan,
«Gije bukusynda» zarlap, ok atan ejizlerden gork.

Süýji ukuda ýatyrkaň gark eder gözüniň sili,
Oýa bolup, gan-ýaş dökýän mazlumyň nalasyndan gork [4, 95 s.] – 

diýen setirlerine ýüzlenipdir. Hüseýin Käşifiniň «Muhsynyň ahlagy» bilen Azadynyň  
«Wagzy-Azat» eseri umumy edebi-ahlak ýörelgelerinden ugur alýar.

Hakanynyň mesnewi görnüşinde ýazan, kyrk iki beýtden ybarat bolan «Medaýyn-
namasy» Gündogar edebiýatynda meşhur eserleriň biridir. Şahyryň haja barýarka ýolda 
Medaýynda Sasanylar döwründen galan taryhy harabalygy görüp, oňa bagyşlap ýazan 
kasydasy «Medaýynnama», «Medaýynyň harabalyklary», «Eýwany-Medaýyn» atlary bilen 
gabat gelýär. Hakany özüniň şygyr setirlerinde:
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Eýwany1 -Medaýyny2  aýnaýy-ybrat3  san [9, 239 s.] –
diýip, bu eserini «Eýwany-Medaýyn» ady bilen agzaýar. Medaýynyň orta asyrlar ede-
biýatynda orun almagyna sebäp bolan aýratynlyklaryň biri hem ol ýerde Anuşirwan 
adylyň jaýlanmagydyr. Şeýle wakany beýan edýän rowaýatlaryň biri Hüseýin Käşifiniň 
«Muhsynyň ahlagy» atly eserinde hem gabat gelýär. Rowaýata görä, «Alymlaryň biri Ma-
munyň mejlisinde adyl patyşalaryň jesetleriniň gabyrda pytramaýandygy, olaryň tenleri-
niň dargamaýandygy baradaky hadysy rowaýat edýär. Şonda Mamun: «Pygamberimiziň 
hadysynyň hakdygy barada şek-şübhe ýok. Emma men hakykatdan hem adalatlylygyň 
nyşany bolan hem-de pygamberligiň penasy Muhammet alaýhyssalamyň mübärek dili bi-
len: «Men adyl şanyň döwründe doguldym» diýen jümlesine mynasyp bolan Anuşirwany 
görmek isleýärin» diýip, Medaýyna tarap ýola rowana bolupdyr. Ol ýere baryp ýetende, 
onuň buýrugy bilen Anuşirwanyň guburyny açypdyrlar. Mamun ol ýere girip görse, ony 
täze jaýlanan we ukuda ýatan ýaly halda görýär. Onuň elinde gaşyna pent-nesihat ýa-
zylan üç sany ýüzük bar eken. Birinjisinde «Dostlaryň we duşmanlaryň bilen oňşuk et», 
ikinjisinde «Akyldarlar bilen maslahatlaşman, hiç bir işe başlama», üçünjisinde bolsa 
«Raýatlaryň işlerinden gapyl galma» diýen ýazgylar bar eken. Ýene bir rowaýata görä, 
onuň başujunda bir tylla tagta asylgy duran eken. Ol tylla tagtada: «Her kim Hudaýdan 
özüniň mülküniň artmagyny islese, döwrüniň alymlaryny sylasyn, mertebelerini göter-
sin. Her kim öz patyşalygynyň beýgelmegini islese, özüniň adyllyk sypatyny artdyrsyn» 
diýlip ýazylypdyr. Mamunyň buýrugyna görä, ol öwüt-nesihatlary göçüripdirler we ta-
byda atyr sepip, ony ýapypdyrlar» [4, 78 s.]. Medaýyn hakdaky rowaýatyň gysga maz-
munyna Döwletmämmet Azadynyň «Wagzy-Azat» eserinde hem duşmak bolýar. Eserde 
Medaýynyň ady agzalmaýar. Ýöne kitapda «Adyllygyň pazylatynyň beýany» atly bölüm 
bolup, onda Anuşirwan bilen bagly ýokardaky waka beýan edilýär.

Uşbu pygamber sözüdir, diňleseň,
Jan gulagy birle many aňlasaň.

Bu sözi Mamun halypa diňleýip,
Gabry-Nowşirwany agtardy baryp.

Çün görüp bu söze tassyk eýlemiş,
Uşbu adylyň etin ýer iýmemiş [3, 61 s.] –

diýlip, pygamberiň hadysy we ony eşiden Mamunyň Anuşirwan adylyň guburyny gör-
mek üçin ýola düşendigi hakyndaky waka gürrüň berilýär. Azady sözüni dowam edip:

Patyşa bolsaň ulus üzre bu dem, 
Eýlegil her ýagşy ýarana kerem. 

1	 Eýwan � kö�k.
2	 Medine � �äher. Medaýyn � �ol sözü� köplük sany (�äherler).
3	 Ybrat � 1) görelde, öwüt-nesihat; ybrat almak � görelde almak. Aýnaýy-ybrat � ybraty�, göreldäni� 

hut özi, aýnysy.
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Çün kerem ählige adyl dost bolar,
Duşmany bolsa etagata1  geler.

Şöhraty artar ýene günden-güne, 
Ýumni2 -hümmet desti-juduna3  gona.

Hem dahy nusrat4  turar Perwerdigär,
Döwleti baky tutar onda karar [3, 61–62 s.] –

diýen setirlerde adalatlylygyň kuwwatyny ýaýýar. Soňra bolsa:
Alym-u derwüşlere ekram ede, 
Hem towazyglar kylyp, engam ede.

Ger bularyň söhbetin etse kabul, 
Söýgeý ony ol Huda birle Resul. 

Bes, towazyg beglere derwüş gylyk, 
Hoş gylykdyr jümle gula ýagşylyk [3, 62 s.] – 

diýip, bu rowaýata ýüzlenmek bilen, öňde goýan maksadyndan gelip çykýan pikirini öňe 
sürýär. 

Hakany Şirwanynyň edebi täsirini Magtymguly Pyragynyň şygyrlarynda hem görmek 
bolýar. Pyragynyň:

Okap bildim Sagdynyň men «Bossanny»,
Gör, ne ajap Hakanynyň «Mediany» [5, 69 s.] –

diýen setirleriniň üsti bilen onuň hem Hakanynyň ömri we döredijiligi hakdaky maglu-
matlardan habarlydygy mälim bolýar. Ýeri gelende bellesek, Hakany bilen Magtymguly 
Pyragynyň eserleriniň edebi-ruhy arabaglanyşygy babatdaky gözlegler olaryň döredijili-
giniň arasyndaky ençeme ýakynlyklary ýüze çykarýar. Ilkinji nobatda, olaryň ikisi hem öz 
Watanyny, ýaşan tebigatyny, halkyny çyn ýürekden söýen, iline-gününe hyzmat etmek 
ideýasyny öňe süren şahyrlardyr. Hakany:

Watan hasratynda döküp gözýaşy,
«Ah, Watan!» diýerin men her söz başy.

Şamahy! Eý, meniň söýgüli ýurdum,
Men seniň goýnuňda hanyman5  gurdum [9, 244 s.] –

1	 Etagat//itagat � boýun bolma, gulak asma, boýun sunma; itagat kylmak (eýlemek) � boýun egmek, 
boýun sunmak.

2	 Ýumn � bereket; bagt; ýag�ylyk, rowaçlyk; ýumny-döwlet � �owlulyk, döwlet taýdan bagtlylyk.
3	 Jut � sahylyk, jomartlyk, eli açyklyk, berim; lütfi-jut � ýag�ylyk-jomartlyk; desti-jut � sahylyk eli.
4	 Nusrat � 1) ýardam, kömek; 2) ýe�i�, üstünlik; desti-nusrat � kömek eli.
5	 Hanyman � öý, öý-öwzar, öý go�y, mal-mülk.
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diýip, peýzaž lirikasy – ýurdunyň gözel tebigatynyň, ösümlik we haýwanat dünýäsiniň 
täsinlikleriniň waspy arkaly watanperwerligi dabaralandyrypdyr. Hakany «Şirwanyň 
tarypy», «Sawalan dagynyň tarypy» ýaly goşgularynda:

Şirwan ki, bar1  her jähetden kämilligiň enesidir,
Onuň her säher ýeli dertlerimiň dowasydyr,

Men Watana gurban olam, gurulmyşdyr düzgünlikle,
Bagdady hem dolandyran onuň bolluk gidasydyr,2 

Şirwan ähli alyjenap ýaranmyşdyr başdan-aýak,
O ýer gözel tebigatly bir letapet3  mäwasydyr4  [9, 242 s.].

Ezizlikle geçer Şirwan topragynyň ruzugäri,
Söýgi-sapa gujagydyr, o magrypet çadyrlary [9, 143 s.] –

diýip, öz ýurdunyň täsin keşbini wasp edipdir. Watan waspy Magtymguly Pyragynyň hem 
beýik şygarydyr. Akyldar şahyr:

Iliňi eýlegil jahan serferaz,
Goluňda götergil daýym bähri baz,
Kyldygyň çoh işler barçasyn beýaz,
Iliňe bagş eýläp ötgül, Pyragy [6, 376 s.] –

diýip, edil Hakanynyň şygyrlarynda bolşy ýaly, Watan waspyny belende göteripdir,  
watansöýüjiligiň beýik nusgasyny ýadygär goýupdyr. 

Magtymguly Pyragy bilen Hakanynyň diliň dürli çeperçilik serişdelerine ýüzlenmek-
däki ýörelgelerinde hem meňzeşlik bar. Hakany Şirwanynyň:

Hakanynyň taby5  tutmuş jylawyndan Jeýhunyň [9, 84 s.]
ýa-da: 

Nepesi alawdyr, gözýaşy – Jeýhun [9, 84 s.] – 
diýen setirlerine salgylanyp, ol türkmen topragyna syýahat edipdir ýa-da şahyr türkmen 
ýer-ýurt atlaryny meňzetme, deňeşdirme hökmünde ulanypdyr diýen netijä gelmek 
bolýar. Belki onuň Jeýhuna täze bir ýola düşmegiň, täze pikire eýermegiň metaforasy 
hökmünde ýüzlenen bolmagy hem mümkin. Bu ýagdaý Magtymguly Pyragynyň «Meni» 
atly goşgusyndaky:

Saraýymy6  bada berip, girdim Jeýhun bahryna [5, 63 s.]
ýa-da «Derman, ýaranlar» atly goşgusyndaky:

1	 Bar � miwe, hasyl.
2	 Gida � iýmit.
3	 Letapet / letafet� 1) näziklik, gözellik; 2) tagamlylyk, süýjülik; mylaýymlyk; owadanlyk.
4	 Mäwa � mesgen, mekan, öý, gaçalga, öwzar, jaý; jennetil-mäwa � jennet mekany.
5	 Tap � karar, takat; güýç, kuwwat, gudrat.
6	 Saraý � öý, uly öý, kö�k; saraýy-y�k � y�ky� kö�gi, öýi.
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Ezmaýyş1  diýp kiştim Jeýhun salyp men [6, 86 s.] – 
diýen setirlerinde hem ýüze çykýar. 

Hakanynyň wagyz-nesihatlaryndaky esasy maksat adamyň ruhy kämilligini gazan-
makdyr. Şonuň üçin ol şygyrlary, rowaýatdyr hekaýatlaryň gysga mazmunyny özünde 
jemleýän setirleri arkaly edep-terbiýe beriji öwüt-ündewleri öňe sürýär. Şahyr bu ýag-
daýy: 

Meniň kalbym mugallymdyr, dyzym üsti debistany...2 
Dyzym mekdep degil ýalňyz, o Nuhuň kiştisi tymsal [9, 65 s.] –

diýip, özi hem äşgär edipdir. Şonuň üçin ol:
Ybratla bak, eý, köňlüm, bu äleme, gel, bir an [9, 239 s.]

ýa-da:
Hakany, bu dergähden3  sen daýyma4  ybrat al,
Tä almak üçin ybrat, gelsin gapyňa hakan [9, 241 s.] – 

diýip, öz köňlüne, döwrüne, iline nesihat edipdir. 
Magtymguly Pyragynyň ybrat almak baradaky garaýyşlarynda hem Hakany bilen 

pikirdeşligi ýüze çykýar. Bu pikirdeşlik şahyryň «Nazar eýle» atly goşgusyndaky:
Ten kapasna giriftar, gel, jana nazar eýle,
Bak, köňül gözgüsine, janana nazar eýle... 
Ybrat gözüni açyp, jahana nazar eýle,
Iki gämi tutmagyn, bir ýana nazar eýle [6, 309 s.] – 

diýen setirlerinde hem gabat gelýär. Magtymguly Pyragynyň Hakanynyň döredijiligin-
den täsirlenendigini alamatlandyrýan ideýa ýakynlygy olaryň adyllyk we zalymlyk, ýag
şylyk hem-de ýamanlyk hakdaky pikirlerinde hem äşgär bolýar.

Ýeri gelende bellesek, Hakanynyň döredijiliginden arap-pars, grek, türki halklarynyň 
edebi-medeni gymmatlyklary, taryhy bilen bagly ençeme maglumatlary öwrenmek bolýar. 
Onuň döredijiliginde öz döwrüniň syýasy ýagdaýy, halkyň ruhy we maddy durmuşy öz 
beýanyny tapýar. Aýratyn-da, şahyryň döredijiliginde türkmen taryhy şahsyýetleri, ýer-ýurt 
atlary bilen bagly maglumatlar düýpli gözleg işlerini alyp barmagy talap edýär. Hakany 
gaznaly türkmenleriniň, seljuk türkmenleriniň Mahmyt Gaznaly, Mälikşa, Soltan Sanjar ýaly 
hökümdarlaryny wasp edipdir. Ol «Soltan Sanjaryň zyndana atylmagy we Muhammet ibn 
Ýahýanyň wepaty hakynda» [9, 233 s.], «Kyýaseddin Muhammet ibn Mälikşanyň tarypy» [9, 
113 s.], «Reşideddin Watwata jogap» [9, 279 s.] diýen sözbaşyly beýan etmelerini türkmen 
taryhynda, edebiýatynda belli bolan şahsyýetlere bagyşlapdyr. Şahyr:

Horasan bir haram5  bolsa, Mälikşadyr oňa Käbe [9, 126 s.] –
diýip, Horasany, ýagny Ymam Ryzanyň aramgähi bolan Maşady musulmanlaryň zyýarat 
edýän mukaddes ýeri diýip ýatlan bolsa, beýik seljuk türkmenleriniň meşhur höküm-

1	 Ezmaýy� � barlag, synag.
2	 Debistan � mekdep, ba�langyç mekdep.
3	 Dergäh � 1) bosaga, i�ik, gapy; 2) kö�k, kö�gü� bosagasy.
4	 Daýyma � hemi�e, mydam, elmydama.
5	 Haram � mukaddes ýer.
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Häzirki zaman rus dil biliminde temporallyk babatda öňe sürlen dürli garaýyşlary iki 
ugra bölmek bolar. Birinji ugur temporallyga grammatik kategoriýa hökmünde garaýar 
hem-de ony aňlatmagyň görnüşlerini we serişdelerini derňeýär (W. W. Winogradow [8], 
N. W. Persow [17]). Ikinji ugur temporallygy dil serişdeleri arkaly aňladylýan ekstralingwis-
tik kategoriýa hökmünde häsiýetlendirýär (A. W. Bondarko [6], N. N. Boldyrew [1]).

Häzirki zaman ylmy barlaglaryň köpüsinde temporallyk kategoriýasy dil bilen 
aňyň özara täsirleşmeginiň, sözleýiş bilen pikirlenmäniň sazlaşykly utgaşmagynyň ne-
tijesi hökmünde häsiýetlendirilip, pikir bilen dil serişdesiniň berk utgaşýandygy, many 
we galyp bitewüligi, ýagny şekili mazmundan aýryp bolmaýandygy ýüze çykarylýar  
(A. W. Rohlin [22], Ý. A. Lobina [14]).

Rus dilini daşary ýurt dili hökmünde okatmagyň usulyýetini yzygiderli kämilleş-
dirmek boýunça ýerine ýetiren ylmy barlaglary, bu ugurda toplan baý iş tejribesi  
M. W. Wsewolodowa wagt aňladýan serişdeleri nazary hem-de amaly taýdan içgin 
derňemäge, esaslandyrylan teklipleri hödürlemäge mümkinçilik berýär. Onuň işlerinde 
wagt aňladýan dil serişdeleri funksional-semantik meýdan nukdaýnazaryndan derňelýär. 
Şunuň bilen birlikde, M. W. Wsewolodowa wagt aňladýan dil serişdeleriniň toparlamasyny 
(klassifikasiýasyny) işläp taýýarlaýar [9].

R. A. Semergeý [23] wagt aňladýan leksik serişdeleriň çägini daraldýar. Şeýle seriş-
deler hökmünde diňe wagt aňladýan hallary we perifrastik görnüşli durnukly söz dü-
zümlerini derňeýär. Ol M. W. Wsewolodowanyň: «...temporal hallar wagty aňlatmagyň 
leksik serişdelerine degişli bolup, olaryň her biriniň manysy leksemasy bilen aňladylýan-
dyr. Leksika-grammatik serişdelerde olaryň manysy sözüň şekilinde ýüze çykýar, ýagny 
ol grammatik manydyr» [11, 11 s.] diýen garaýşyndan ugur alyp, leksik serişdeleri 
leksika-grammatik serişdelerden anyk tapawutlandyrýar. 

Ýokarda garalyp geçilen işlerde temporallygy aňladýan leksik serişdeleri seçip almak-
da semantik görkeziji, ýagny birliklerde wagt many öwüşgininiň bolmagy esas edilip 
alynýar. 

Rus dilinde temporallygy derňemek boýunça ýerine ýetirilen ylmy işleriň aglaba 
bölegi A. W. Bondarkonyň teklip eden nazary pikirlerine esaslanýar. A. W. Bondarko tem-
porallygy aňladýan dil serişdelerini ulgamlaýyn öwrenmek baradaky pikiri öňe sürýär. 
Ol temporallygy «...gepleýän adamyň sözleýän pursatyna baglylykda aňladylýan ýag-
daýlaryň we olaryň elementleriniň wagtynyň adam tarapyndan kabul edilişini hem-de 
olara aň ýetirilişini şöhlelendirýän semantik kategoriýa...» [7, 5 s.] hökmünde kesgitleýär. 
Şunuň bilen birlikde, alym temporallygyň diliň grammatik (morfologik we sintaktik), 
leksik, şeýle hem utgaşykly (leksika-grammatik, grammatik-kontekstual) serişdelerini öz 
içine alýan funksional-semantik meýdandygyny esaslandyrýar. Ol temporallygyň funksi-
onal-semantik meýdanyny «...semantik hyzmatlarynyň umumylygy we özara täsirleşme-
gi esasynda birleşen dürli dil serişdeleriniň ulgamy» hökmünde kesgitleýär [6, 21 s.].

Funksional-semantik meýdany ulgamlaşdyrmak üçin ony düzýän hem-de diliň gur-
luşynda ýüze çykýan hyzmatlaryň we manylaryň, esasy düşünjeleriň tapawutlandyryl-
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magy möhüm ähmiýete eýedir. Bu wezipäni ýerine ýetirmekde funksional-semantik 
meýdany düzýän elementleriň ýerine ýetirýän hyzmaty we manysy bir bolsa-da, olar 
dürli häsiýeti ýüze çykarýarlar. Funksional-semantik meýdanyň düzümindäki elementler 
dürli häsiýetli bolýar, ýöne olar umumy semantik alamata eýe bolýandygy sebäpli özara 
ylalaşýarlar [6; 7].

A. W. Bondarkonyň işläp taýýarlan funksional-semantik meýdan nazaryýeti tempo-
rallygy aňlatmagyň ulgam hökmünde derňelmegine hem-de oňa mahsus köp sanly 
aýratynlyklary ýüze çykarmaga giň mümkinçilik döredýär. Alym bu nazaryýetiň çägin-
de temporallyga degişli möhüm düşünjeleriň birnäçesini anyk beýan edýär: temporal 
ýagdaý, wagt deýktik merkezi, absolýut wagt, otnositel wagt, taksis, aspektual-temporal 
gatnaşyklar, temporallyk meýdanynyň grammatik merkezi, temporallyk meýdanynyň peri-
feriýasy we beýlekiler. 

Temporal ýagdaý dürli görnüşde ýüze çykýan mazmunyň umumylaşdyrylan görnüşi 
bolup, ol dürli serişdeler arkaly aňladylýar. Bu ýagdaý temporallyk kategoriýasyna esas-
lanyp, dildäki funksional-semantik meýdany hasyl edýär, şeýle hem temporal alamatlary 
özünde jemleýär [7].

Wagt deýktik merkezi sözleýişde wagt aňlatmagyň merkezi hökmünde dil ulgamynda 
kemala gelen sözleýiş pursatydyr. Ol ilkinji nobatda işligiň zaman şekillerinde aňladylýar. 
Zaman şekilleri wagt deýktik merkeziniň üç görnüşine – öten, häzirki we geljek zaman 
görnüşlerine ugrukmaga esaslanýar. Işligiň zaman şekiliniň her birinde deýktik merkeze 
bolan gatnaşyk ýüze çykýar. Wagt deýktik merkeziniň iki görnüşi tapawutlandyrylýar: 1) 
hakyky (dil ulgamyndan daşarky) wagt deýktik merkezi; 2) ulgamlaýyn – dil wagt deýktik 
merkezi. Deýktik merkeziň bu iki görnüşi biri-biriniň bolmagyny şertlendirýär [7]. 

Absolýut wagt sözleýiş pursatynyň wagt deýktik merkeziniň hyzmatynda ulanyl-
magy arkaly aňladylýar. Otnositel wagt deýktik merkez hökmünde başga bir pursatyň 
ulanylmagynda aňladylýar. Absolýut wagtda esasy görkeziji (wagta ugrukmak) gepleýän  
(ýa-da ýazýan) adamyň – subýektiň sözleýiş pursatydyr. Otnositel wagt dil serişdeleri 
(işlikler, şol gün we ş.m. ahwalatlar) arkaly aňladylyp bilinýär. Şunuň bilen birlikde, ab-
solýut we otnositel wagtlaryň biri-birinden tapawutlanýandygyna garamazdan, olar 
kesişip, ýagny belli bir halatda wagtyň bu iki görnüşinden hem ugur almak ýüze çykyp 
biler [7].

Taksis adalgasyny R. Ýakobson ylmy dolanyşyga girizýär we ony «...habar berilýän 
maglumaty beýleki bir maglumata gatnaşykda häsiýetlendirýän...» düşünje hökmün-
de kesgitleýär [26, 221–500 s.]. A. W. Bondarko taksis adalgasyna sözleýişde toplum 
hökmündäki düzüm bölekleriniň ählisiniň manysyny öz içine alýan bitewi wagt döwrü-
niň çäklerinde hereketleriň arasyndaky wagt gatnaşyklary görnüşinde kesgitleme berýär 
[6, 70–98 s.; 2, 27–34 s.]. 

Temporallyk meýdanynyň grammatik merkezi diýlip işligiň zaman grammatik katego-
riýasyna düşünilýär. Bu merkez üçin wagt aňladýan many öwüşginleriniň aňryçäk de-
rejede jemlenmegi; dil serişdeleriniň wagt aňlatmak hyzmatynda iň ýokary derejede 
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ýöriteleşmegi; wagt manyly merkeziň birlikleriniň arasyndaky baglanyşygyň has jebis 
bolmagy; merkeziň elementleriniň wagty yzygiderli (hemişelik) aňlatmagy [7, 39–43 s.] 
ýaly alamatlaryň mahsusdygy subut edilýär.

Temporallyk meýdanynyň periferiýasy diýlip temporallygyň merkeziniň daşyn-
da jemlenýän we wagt aňlatmak ulgamyna düzüm bölegi hökmünde degişli bolýan 
dil serişdeleriniň toplumyna aýdylýar. A. W. Bondarko temporallyk periferiýasynyň iki 
görnüşini belleýär: ýakyn periferiýa, daş periferiýa. Ýakyn periferiýa şular degişlidir: 1) or-
tak işligiň gaýdym derejesiniň analitik şekilleri (был рассмотрен – рассмотрен – будет 
рассмотрен); 2) öten we häzirki zaman ortak işliginiň doly şekilleri (рассматривавший 
– рассмотревший – рассмотренный, рассматривающий – рассматриваемый); 
3) dowam edýän hereketi aňladýan işlik şekilleri (говаривал, едал, нашивал, 
певал, хаживал); 4) işliksiz häzirki zaman manysyny aňladýan sintaktik gurluşlar  
(брат – учитель, мать – в саду, ночь тиха, утро свежее) [7, 44–48 s.].

Daş periferiýa barada aýtmak bilen, alymlar onuň ýakyn periferiýa bilen araçäginiň 
takyk däldigini we üýtgäp durýandygyny belläp geçýärler. Muňa garamazdan, semantik 
hyzmatlaryň temporal ähmiýetiniň çäklendirilmegi daş periferiýa degişli dil serişdelerini 
tapawutlandyrmaga mümkinçilik berýär. A. W. Bondarko şeýle çemeleşmäniň esasynda 
temporal many aňladýan daş periferiýa degişli dil serişdeleriniň birnäçesini tapawutlan-
dyrmagy teklip edýär: 1. Gutarnykly hereketi aňladýan görnüşdäki we gutarnykly däl he-
reketi  aňladýan görnüşdäki hal işlik şekilleri degişli sintaktik gurluşlarda ikinji derejeli 
temporallygy aňladyp, esasy temporallygyň amala aşyrylýan wagtynyň anyklanmagyny 
şertlendirýär. Mysal üçin: Попав к нам, он увидел / увидит. 2. Geljek zamana degişli mo-
dal manyly sintaktik gurluşlaryň birnäçe görnüşi tapawutlandyrylýar: a) işligiň buýruk 
şekilindäki sözler kontekste we sözleýiş ýagdaýyna baglylykda temporal manyny anyk-
laşdyrýar. Mysal üçin: Иван Иванович, уберите книгу / …говорят тебе, убирай книгу. 
Приходи через час / приходи завтра; b) modallygy aňladýan geljek zamana degişli ga-
raşsyz infinitiwli söz öwrümleri. Mysal üçin: Мне надо покинуть площадку! Прилечь бы. 
Скоро тебе ехать. На кого писать расписку. Как жить, не ошибаясь; ç) geljek ýa-da 
häzirki-geljek zamana degişli garaşsyz infinitiw düzüminde bolan söz öwrümleri. Mysal 
üçin: Летом я должен ехать в экспедицию / Мне не очень хочется ехать летом в 
экспедицию. 3. Temporal gatnaşyklaryň leksik ahwalat anyklaýjylary. Mysal üçin: Завтра 
приеду. В эту минуту я думаю. 4. Wagt aňladýan baglaýjyly söz öwrümleri, olarda tem-
poral hyzmat baglaýjylaryň leksik anyklaýjylar bilen bilelikde ulanylmagynda aňladylýar. 
Mysal üçin: Как идти, если завтра будет ураган. 5. Temporal gatnaşyklary aňlatmagyň 
kontekstual serişdeleri. Olar örän köp dürli bolup, öten, häzirki, geljek zamana degişli 
temporallyk öwüşginleriniň giň toplumyny aňladyp bilýärler. 

A. W. Bondarkonyň temporallyk meýdany baradaky garaýyşlary rus diline mah-
sus aýratynlyklary bütin aýdyňlygy bilen ýüze çykarýar. Alym beýan edilen derňewiň  
esasynda funksional-semantik temporallyk meýdanynyň diller üçin umumy alamatlaryny 
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esaslandyryp görkezmäge çalyşýar. Ol temporallygyň merkezini, periferiýasyny, onda-da 
ýakyn we daş periferiýalaryny tapawutlandyrmagyň zerurdygyny ýüze çykarýar [7].

Şeýlelikde, temporallygyň dil biliminiň obýektine öwrülendigi, dürli temporallyk dil 
kategoriýalarynyň döredilendigi, temporallyk hadysasynyň dilleriň ählisine, dil bilimi-
niň leksikologiýa, söz ýasalyş, morfologiýa we sintaksis bölümlerine mahsusdygy subut 
edilýär.

Soňky ýyllarda funksional-semantik meýdan nazaryýetiniň umumy we hususy mese-
leleri boýunça ýerine ýetirilen işler örän köp bolup, ol dil biliminde funksional-semantik 
meýdan nazaryýetiniň öwrenilmegine wajyp mesele hökmünde garalýandygyna şaýat-
lyk edýär. Bu ýagdaý öwrenilýän nazaryýetiň häzirki zaman dil biliminde diliň semantik 
tarapyna aýratyn üns berýän ugurlaryň çäginde ösdürilýändiginden habar berýär. Se-
mantika bolan gyzyklanmanyň barha artmagy funksional-semantik meýdan nazaryýeti-
ni dil ylmynyň ileri tutulýan ugurlarynyň hataryna goşdy. Funksional-semantik meýdan 
nazaryýetiniň ulanylýan çäginiň giňdigini, has dogrusy, onuň dil biliminiň bölümleriniň 
ählisi üçin hem derwaýys ähmiýete eýedigini bellemek gerek. Şu sebäpden hem, funksi-
onal-semantik meýdan nazaryýeti geljegi uly ylmy ugur bolup, ol ylmy nazaryýetden 
edilýän ähli talaplary ödeýär hem-de dil biliminiň häzirki zaman ösüş ugurlaryna laýyk 
gelýär. 

Ýokarda seljerilip geçilen garaýyşlar temporallyk meýdanyny özara täsirleşýän, 
manysy we hyzmaty boýunça birleşýän dil elementleriniň çylşyrymly toplumy hökmün-
de häsiýetlendirmäge mümkinçilik berýär. Temporallyk meýdanynyň gurluşy sözleýşe 
däl-de, ulgam görnüşindäki dile bagly bolýar, ýöne ol diňe sözleýişde ýüze çykýar. Şeýle 
nazary esaslar temporallyk kategoriýasyny has anyk we doly derňemegiň nazary binýa-
dyny emele getirýär. 

Funksional-semantik meýdan nazaryýetiniň häzirki zaman ýagdaýy ol baradaky ga-
raýyşlaryň dil biliminiň ähli bölümlerine diýen ýaly giňden aralaşmagy bilen häsiýetlen-
dirilýär. Bu nazaryýet leksikologiýa we grammatika bölümlerinde köp sanly derňewleriň 
geçirilmegi bilen hemmetaraplaýyn delillendirilýär. 

Rus dil biliminde temporallygyň funksional-semantik meýdany baradaky taglymat 
ilkinji bolup öňe sürülýär. Temporallygy aňladýan aýry-aýry leksika-semantik toparlary 
derňemegi maksat edinýän semantik çemeleşme köp alymlaryň işlerinde gabat gelýär.

Kabul edilen wagty: 2024-nji ýylyň 6-njy apreli.
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Prepositions are words that express relationships in space and time, as well as oth-
er, more abstract relationships: cause, purpose, possession, exclusion, and many others. 
Prepositions are difficult to use correctly: a small number of words cover a very wide 
range of concrete and abstract meanings, and the distinctions between them are not 
always very clear or systematic. Furthermore, the use of a particular preposition in one 
language does not always correspond to the use of its equivalent in another language 
to express a specific meaning. Their correct use is primarily a matter of vocabulary rather 
than grammar. Most prepositions have multiple uses and meanings [1, p. 241]. In gener-
al, prepositions can be divided into eight categories: time, place, direction or movement, 
agency, instrument or device, cause or purpose, connection, and origin. Prepositions of 
direction or motion describe how, where, or in what manner something moves. Prepo-
sitions that mean direction or movement include: to, from, over, under, along, around, 
across, through, into, out of, toward(s), away from, onto, off, up, down [2, p. 386].

In this study we are using the terminology introduced by the American linguist  
R. Langacker namely, trajector (tr), landmark (lm), and path (path) – to describe the se-
mantic functioning of prepositions in a sentence. A positioned and/or moving object is 
called a trajectory, and the object that serves as the starting point of movement is called 
a landmark. Thus, the spatial location of a trajectory is defined in conjunction with the 
landmark as its starting point. The route or distance traveled by the trajectory is called 
the path [4, p. 232].

The Cambridge English Dictionary defines the preposition to as follows: in the direc-
tion of; used to show who receives something or who experiences an action. The Collins 
Dictionary has a similar definition: until a particular time, state, or level is reached; used to 
indicate the destination of the subject or object of an action (e.g., he climbed to the top). 
Dictionary definitions generally suggest that the preposition refers to movement toward 
a landmark; the initial point of departure is not specified. Synonyms for the preposition 
to include: until, toward(s), into, onto. For our research, we used the Western media web-
sites BBC.com and NBC.com, which we searched for the preposition to in the context of 
movement. The English preposition to is used to denote movement, an action, or a state 
that involves moving toward a landmark, which could be a person, object, or place, in-
cluding abstract concepts: Pop star Charli XCX has revealed how her parents drove her to 
raves where she was performing, at the age of just 15 [BBC.com]; Dominic Cummings has 
said that he drove to Barnard Castle to test his ability to drive back to London [BBC.com]; 
Alexander Morris, 53, who is Black and joined the iconic vocal quartet in 2018, went to 
Ascension Macomb-Oakland Hospital in Warren on April 7 [NBC.com]; Jack went to the 
market [BBC.com].
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In the examples presented below, we can see the transmission of the meaning of the 
direction of movement without the nature of the movement: Storm Bert brings wind 
and rain to the South West [BBC.com]; This will result in cooler temperatures, a cold rain 
from the Ohio Valley to the East Coast [NBC.com].

The preposition to, in addition to indicating direction, has the meaning of the ulti-
mate meaning of a landmark in cases where the perfect degree of comparison of ad-
jectives appears (for example, the furthest) or a noun endowed with similar semantics 
(for example, the extend, the end): More Rohingya who had volunteered to move to the 
island were being transferred to the nearest port city of Chittagong from the camps, he 
added [NBC.com]; The group, founded on the remote Dengie Peninsula off the Essex 
coast in the 1940s, said it could not afford to pay £100,000 to get connected to the near-
est electricity grid [BBC.com].

A landmark can be a word with an abstract meaning: A volunteer mountain rescue 
team came to their aid after their tent began letting in rain [BBC.com].

The preposition to can be used to indicate the position of a trajectory in space or 
a relationship in time: Count down to the final 13 minutes of the Apollo 11 mission  
[BBC.com]; The Bulletin of the Atomic Scientists has kept the Doomsday Clock set to 90 
seconds to midnight for the second straight year [BBC.com].

The English preposition to is used when it is necessary to indicate a place visited 
by a trajectory, to indicate a landmark towards which the trajectory moves, or to which 
the trajectory points: Glen Campbell uncovers the real events behind President John  
F. Kennedy’s last visit to Britain four months before the assassination in Dallas [BBC.com]; 
India’s prime minister begins a two-day visit to Russia on Monday [NBC.com].

The preposition to can be used to indicate the position of something without its tra-
jectory moving. For example, if a landmark is on the left, then it is closer to the left side 
than to the right: Hemingway’s studio is to the right [BBC.com]; You will see the chapel 
on the hill to your left [BBC.com].

With the verbs give, gift, donate, the movement occurs without a specific character of 
movement, but it is obvious that the trajectory ends up at the location of the landmark: 
Meet Kyle Hippchen, the real winner of a first-of-its-kind sweepstakes, who gave his seat 
to his college roommate [NBC.com]; Why I gave my kidney to a stranger [BBC.com].

The sense of direction and movement is also present in sentences that talk about 
feelings and attitudes towards someone: Ariana Grande has encouraged fans to be kind 
to themselves [BBC.com]; People will often be polite to you in person, while advancing 
policies that harm you and your family [BBC.com]. 
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An analysis of dictionary definitions and the context of the English preposition to in 
journalistic texts suggests that its primary semantic feature in the meaning of movement 
is the reference to a landmark toward which the action is directed. The starting point of 
the movement, however, remains irrelevant and unexpressed in most cases. The land-
mark can be concrete (a person, object, place) or abstract (a concept, degree, or limit), 
confirming the universality of the preposition to as a marker of directionality. Further-
more, the meaning of limitation has been documented when the preposition is used in 
combination with nouns and adjectives expressing a boundary or a higher degree. Thus, 
to in journalistic discourse serves as an important means of expressing movement and 
directionality, possessing a wide range of uses and capable of conveying both literal and 
metaphorical meanings.
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Açar sözleri: emeli aň, sanly geçiş, sanly bilim, pedagogik tehnologiýalar, öwrenme analitikasy, 
şahsylaşdyrylan öwrenme.  

Key words: artificial intelligence, digital transformation, digital education, pedagogical  
technologies, learning analytics, personalized learning.

�������� �����: искусственный интеллект, цифровая трансформация, цифровое 
образование, педагогические технологии, аналитика обучения, персонализированное обучение.

The digital transformation of education is a priority area for the development of educa-
tional systems in many countries. The transition to flexible, adaptive, and technology-rich 
forms of education is impossible without the use of artificial intelligence, which not only 
automates routine processes but also offers new approaches to learning, managing educa-
tional content, and interactions between participants in the teaching process.

AI facilitates the creation of individual learning paths, enables intelligent analysis 
of large amounts of educational data, increases accessibility to education, and allows 
teachers to focus on creative and analytical tasks.

1. Arti�cial Intelligence as a Driver of Digital Transformation
Artificial intelligence plays a key role in the digital transformation of education due 

to its capabilities and high efficiency. It is becoming the foundation for changing tradi-
tional learning models for several reasons.

First, big data processing enables the analysis of learning outcomes, the identifica-
tion of learning patterns, and the making of more informed pedagogical decisions. This 
ensures greater objectivity and accuracy in assessing the quality of the educational pro-
cess.

Second, the automation of pedagogical processes – such as assessment, the creation 
of educational materials, the marking of written assignments, and the generation of re-
ports – significantly reduces the workload for teachers, freeing up time for creative and 
research activities.

Third, adaptive educational systems based on machine learning algorithms provide 
individualized learning, adapting to the level, pace, and style of each student. This con-
tributes to increased motivation and improved educational outcomes.

Finally, intelligent assistants and chatbots improve accessibility by providing 24/7 
support, answering students’ questions, and helping them navigate course materials.

Thus, artificial intelligence is becoming a fundamental element of the digital educa-
tional environment, defining new directions for the development of educational tech-
nologies and teaching methods.
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2. Personalized Learning with Arti�cial Intelligence
Personalization of the educational process is one of the most significant benefits of 

integrating artificial intelligence technologies into the modern education system. The 
use of AI enables a shift from a standardized learning model to flexible, adaptive, and 
individualized learning paths that take into account the unique characteristics of each 
student.

AI systems can adapt the difficulty of learning tasks to the student’s level of prepara-
tion. Machine learning algorithms analyze the success rate of previous tasks, the speed 
of responses, and the number of errors, thereby selecting the optimal level of difficul-
ty. This approach allows students to progress at a comfortable pace, avoiding overload 
or, conversely, insufficient challenge, which increases motivation and promotes deep-
er knowledge acquisition. Furthermore, artificial intelligence allows for the analysis of 
individual learning styles and paces. The systems record student preferences: visual or 
textual format, the need for repetition, and a preference for practical assignments or the-
oretical explanations. Based on this data, recommendations are generated on the most 
effective ways to master educational information, improving the quality of learning and 
promoting independence. The ability of AI models to predict potential learning difficul-
ties is particularly important. By analyzing student behavior in the digital educational 
environment (time spent on assignments, frequency of requests for hints, errors in tests), 
AI can identify risk areas before serious lags occur. Teachers can promptly offer personal-
ized support, additional materials, or consultations.

The most comprehensive manifestation of artificial intelligence’s capabilities is the 
creation of individual educational trajectories. AI systems integrate data on students’ ac-
ademic performance, cognitive characteristics, motivation, interests, and career goals. 
Based on this, personalized learning paths are created, including adapted assignments, 
dynamic learning plans, and targeted recommendations. This approach ensures maxi-
mum efficiency of the educational process and promotes the development of self-man-
agement skills in students. Thus, AI-based personalization has a significant impact on 
the quality of learning. It increases student engagement, helps reduce educational risks, 
ensures more sustainable progress, and creates conditions for the development of each 
student’s individual potential. In the future, such technologies will become a key ele-
ment in creating an inclusive and flexible educational environment.

3. Automation of Teaching Activities
Artificial intelligence (AI) opens up new opportunities for teachers, significantly ex-

panding their capabilities and allowing them to focus on the creative and methodologi-
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cal aspects of their work. The main areas of AI application in teaching can be divided into 
several key areas.

3.1. Creation and Adaptation of Educational Materials
Modern AI systems are capable of automatically generating educational materials, 

including lecture texts, notes, presentations, diagrams, tests, and interactive exercises. 
These technologies allow for: quickly adapting materials to the level and needs of a spe-
cific group of students; updating content in accordance with the latest scientific data 
and educational standards; integrating multimedia and interactive elements to increase 
student engagement. Automatic generation of materials saves a significant amount of 
time that teachers typically spend preparing notes and exercises, enabling more flexible 
and efficient planning of the learning process.

3.2. Assessment and evaluation of assignments
AI systems can evaluate students’ written and practical work, analyzing not only the 

correctness of answers but also the text structure, argumentation, style, and logical flow. 
Functions include: automatically checking tests and written assignments; identifying er-
rors in grammar and logic; conducting anti-plagiarism testing; providing detailed feed-
back to students.

This approach improves the objectivity of knowledge assessment, speeds up the as-
sessment process, and allows instructors to focus more on methodological analysis of 
learning outcomes and individualized student support.

3.3. Educational Process Planning
AI helps optimize organizational and methodological processes: creating schedules 

based on student and instructor workloads; automatically creating curricula and dis-
tributing learning topics; reporting and systematizing methodological documentation; 
monitoring curriculum implementation and making adjustments in real time.

These features significantly reduce the routine workload for teachers, allowing them 
to focus on analyzing the effectiveness of the educational process, implementing inno-
vative methods, and improving the quality of teaching.

Automation of teaching activities using AI does not replace teachers, but rather 
serves as a tool that expands their capabilities. Reducing the routine workload allows 
them to focus on creative, analytical, and research aspects of their work, which ultimately 
improves the effectiveness of the educational process and the quality of student learn-
ing.
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4. Learning Analytics
AI plays a key role in analyzing educational data. Learning analytics helps: monitor 

student progress in real time; identify knowledge gaps; analyze student behavior in the 
digital environment; improve the quality of educational decisions.

Machine learning models can be used to predict academic performance and devel-
op personalized recommendations.

5. Risks and Challenges of Implementing AI in Education
Despite its advantages, the use of AI is associated with a number of challenges:
Ethical risks: confidentiality, algorithmic biases, and transparency of decision-mak-

ing. Insufficient digital literacy among teachers. Organizational barriers: lack of infrastruc-
ture, slow integration into educational standards. Risks of distortion of the pedagogical 
role: excessive automation may reduce the importance of pedagogical interaction. Effec-
tive implementation of AI requires regulatory support, teacher training, and the devel-
opment of methodological recommendations. Artificial intelligence is becoming a key 
factor in the digital transformation of education. It is changing the content, forms, and 
methods of teaching, promoting personalization, automation, and the development of 
analytical tools. When properly integrated, AI can significantly improve the quality of  
education, but its implementation must be accompanied by ethical oversight and teach-
er training. AI is not a replacement for teachers, but a powerful tool that enhances their 
professional capabilities.
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Fundamental programs implemented on the basis of the initiatives put forward 
by the Esteemed President in the field of the educational system development have 
become the foundation of modern education and training of the younger genera-
tion in the Epoch of the Revival of the New Era of the Powerful State. Reflecting on 
the outcomes of the work conducted in the field of education, our Arkadagly Hero 
Serdar notes: “In the country’s higher and secondary educational establishments, 
youth study the language according to their future profession. This means that each 
foreign language is studied in a specialized sphere” [1, p. 109].

With the advancement of information technologies, the approach to organizing 
foreign language instruction in higher education has fundamentally changed. Visual 
aids created using multimedia technologies, which enable the teaching process to 
be carried out at a qualitatively new level, are widely employed. Among the most 
popular tools today are multimedia presentations. Serving a clear illustrative functi-
on, multimedia presentations can be effectively used by the instructor at virtually all 
stages of instruction: introducing and reinforcing lexical and grammatical material, 
as well as evaluating learned material. Furthermore, creating projects in the form of 
presentations is an integral part of the student’s independent work. Presentations 
can serve as support materials for listening comprehension, text retelling, and com-
posing dialogues. This broad scope of application for multimedia presentations can 
be explained by the fact that presentations “provide variety, enliven the learning 
process, increase the emotional impact on students, create a comfortable learning 
environment, and help shape a model of real communication” [4, p. 255]. It is also 
significant that developing presentations enhances students’ information literacy, 
motivation, and self-esteem.

Experience shows that so-called thematic presentations (presentations on assig-
ned topics) are an effective means of improving monologue speech skills and serve 
as an extensive resource for communication in a foreign language. Through a pre-
sentation, the students can construct their speech logically and coherently, express 
their thoughts fully and linguistically correctly. When organizing a class session using 
a presentation, the teaching material is presented more vividly and accessibly than 
if it were delivered only orally. While presenting, the students can use keywords, 
diagrams, tables, and images that they have prepared. This allows them to speak 
sequentially, in a detailed and confident manner, and with greater expressiveness.

Using thematic presentations is considered fully justified in the process of te-
aching both general and professionally oriented foreign languages. For example, 
for chemistry students, relevant topics might be “Fundamental Concepts of Chemis-
try”, “A History of Chemistry”, “D. I. Mendeleev’s Periodic Table of Chemical Elements”, 
“Sulfur as a Chemical Element in the Periodic System”, “Classification of Substances”, 
and so forth. These topics encompass extensive material, and it is impossible to stu-
dy them without illustrative resources. For these reasons, thematic presentations are 
the most suitable teaching tool.
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The use of multimedia presentations in foreign language instruction is a two-
way process that contributes to the development of students’ communicative com-
petence. On the one hand, the presenting student (the speaker) improves his/her 
speaking skills (monologue speech). On the other hand, the audience learns to per-
ceive foreign speech aurally (listening comprehension) and to engage in dialogue 
with the presenter on the topic of the presentation, thereby improving their dialogic 
speech skills.

Creating a thematic presentation is not only interesting but also quite laborious. 
To prepare a presentation, one must study a large volume of information to avoid 
clichés and transform the work into a product of individual creativity. One must also 
remember the structure of the presentation: an introduction, a main part with the 
development of key points logically connected to each other, and a conclusion. The 
success of a multimedia presentation largely depends on meeting the requirements 
for creating it: informativeness, conciseness, logical coherence, structured content, 
visual clarity, and linguistic accuracy [2, p. 32]. Adherence to these requirements is 
necessary for creating a high-quality presentation, whose use will make the lesson 
informative and effective.

The process of creating a presentation includes the following stages:
Selecting and structuring information on the topic.
Choosing illustrative materials.
Drafting the text and designing the presentation.
Preparing the presentation speech.
Presenting and discussing the presentation in the class.

It should be noted that effective results are achieved not only through individual 
presentation creation but also through collective work. In addition to the aforemen-
tioned advantages, teamwork fosters a sense of responsibility and collaboration. 
Typically, creating thematic presentations generates significant interest among the 
students. Moreover, unlike the traditional retelling of a text, this process engages 
students of varying foreign language proficiency levels, thus undoubtedly optimi-
zing the learning process.

Thematic presentations can be effectively used as an assessment tool. Students 
are assigned the task of delivering an oral presentation on a given topic accompa-
nied by a multimedia presentation. After studying the lexical and grammatical ma-
terial on the assigned topic, they must independently prepare oral reports, select 
illustrative materials, and present their work before an audience. In this context, the 
most successful presentations, in our view, are those in which the presentation itself 
does not simply replicate the presenter’s words but complements them, creating a 
coherent and vivid picture of the speech [3, p. 16].

The practice of using presentations in foreign language instruction for non-lin-
guistic majors has revealed several common mistakes made by the students:

The presentation text is not structured; there is no logical connection between 
its parts. There is too much text on a single slide, and a small font is used.
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The slide background is poorly chosen.
The slides are designed in inconsistent styles.
Illustrative materials are poorly selected (irrelevant to the topic, excessive or in-

sufficient number of illustrations).
A serious shortcoming is that senior-level students often avoid using graphs, 

charts, and diagrams as illustrative materials, even when necessary, since they do 
not possess the constructions and speech clichés required for describing numerical 
information. Meanwhile, these presentation elements may have future professional 
relevance, and instructors should pay special attention to this.

The abundance of lexical, grammatical, and stylistic errors in presentations of-
ten stems from the fact that the students initially create the presentation material 
by translating the Russian text into their native language, which is not permissible. 
Students should learn to use foreign-language sources.

The quality of a thematic presentation is evaluated by the instructor using the 
following criteria:

• The content’s relevance to the stated topic;
• The structured nature of the presentation text;
• The visual design of the presentation;
• The linguistic accuracy of the material;
• The quality of the oral presentation.
In conclusion, the analysis conducted allows us to conclude that using thematic 

presentations in foreign language classes is expedient, as it makes it possible to rea-
lize the communicative function of language. The ability to speak before an audience 
in a foreign language with the help of a multimedia presentation will subsequently 
enable students to become in-demand professionals in their field.
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примеры заданий, иллюстрации и упражнения, которые помогут сделать уроки 
русского языка более живыми и продуктивными.

Традиционные методы преподавания, зачастую сфокусированные на зубрежке 
грамматических правил и заучивании лексики, могут быть малоэффективными 
для формирования живой языковой компетенции, особенно у детей. Именно 
поэтому педагоги и методисты ищут пути сделать процесс изучения языка более 
увлекательным, мотивирующим и естественным. 

Эдуард Николаевич Успенский – это целая эпоха в детской литературе. Его 
герои – Крокодил Гена, Чебурашка, Дядя Фёдор, кот Матроскин, пёс Шарик, вредная 
старушка Шапокляк – стали любимцами не одного поколения. Его сказки и повести, 
наполненные юмором, добром и глубоким смыслом, завоевали сердца миллионов 
читателей по всему миру [7]. Для туркменской школы, где русский язык является 
вторым или третьим языком, произведения Успенского представляют собой 
неисчерпаемый кладезь:

1. ������
���� � ��
��
����: Язык Успенского, хотя и богат, адаптирован для 
детского восприятия. Он использует понятные метафоры, яркие образы и простые, 
но выразительные конструкции, что делает его идеальным для учащихся с разным 
уровнем владения языком.

2. ��������� ������������ � ��������������� ���������: Персонажи 
Успенского – крокодил Гена, Чебурашка, дядя Фёдор, кот Матроскин, пёс 
Шарик – говорят разнообразной речью. Их диалоги, высказывания и описания 
ситуаций содержат широкий спектр лексики, включая разговорные выражения, 
фразеологизмы, а также демонстрируют различные грамматические формы 
(склонение, спряжение, образование видо-временных форм глаголов, употреб
ление предлогов и т.д.) [5].

3. �������� �����
������
�� 
������: Произведения Успенского изоби
луют диалогами, что способствует развитию навыков аудирования, говорения, 
умения вести беседу, выражать свои мысли и чувства.

4. ���������
�� �������
�� �������
���: Через истории Успенского 
дети знакомятся с элементами русской культуры, обычаями, менталитетом, что 
способствует более глубокому пониманию русского языка и русскоговорящего 
сообщества.

5. ���������
�� ����	�����
�� ���������: Юмор, фантазия и искренность 
произведений Успенского делают процесс обучения легким и радостным. Дети с 
удовольствием читают, пересказывают, рисуют героев, разыгрывают сцены, тем 
самым естественным образом усваивая языковой материал.

Таким образом, выбор Э. Н. Успенского в качестве центрального элемента 
образовательной методики в туркменской школе – это не просто культурное 
обогащение, а стратегическое решение, направленное на повышение эффектив
ности преподавания русского языка.
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Успех применения литературного материала в обучении напрямую зависит от 
грамотно выстроенной методики [1]. В контексте представлены разнообразные 
подходы, которые можно успешно реализовать в туркменской школе:

•	 Лексико-грамматическая работа. ������
�� ������: Выделение новых слов 
и выражений из текста, их объяснение с использованием иллюстраций, ассоциаций, 
сравнений с родным языком (если есть общие корни или схожие понятия). Создание 
тематических словарей, карточек, иллюстративных презентаций. �������������� 
����	
�
��: Извлечение из текста предложений с изучаемыми грамматическими 
явлениями. Трансформация предложений, их трансформация, составление 
собственных предложений по моделям. Например, упражнения на употребление 
предлогов с существительными, согласование прилагательных с существительными, 
спряжение глаголов в разных временах. ������ �  �������������� � 
����������� ����	�
����: Многие произведения Успенского содержат 
яркие, запоминающиеся фразы. Их анализ, объяснение значений, интеграция в 
собственные высказывания.

•	 Развитие навыков устной речи. ›��
�� � ����	�
���: Прочтение отрывков, 
диалогов, выражающих эмоции персонажей. Работа над интонацией, темпом, 
паузами. ��������: Поэтапный пересказ текста (по частям, затем целиком), от 
лица разных персонажей, с изменением сюжетных линий (творческий пересказ). 
��������� � ������ 
� �������: Обсуждение поступков героев, причин их 
поведения, моральных дилемм, поднимаемых в произведениях. Формулирование 
собственных мнений и аргументация. ������� ���� � �
���
������: 
Разыгрывание сцен из произведений, создание собственных диалогов и мини- 
-спектаклей. Это способствует преодолению языкового барьера и развитию бег
лости речи.

•	 Развитие навыков письменной речи. ��������
�� ���
� ��������: Разбиение 
текста на смысловые части и написание заголовков. ������
�� ����
�
��: На 
темы, связанные с произведениями (например, «Мой любимый герой», «Если бы 
я встретил Чебурашку…»), а также творческие сочинения по мотивам (например, 
«Продолжение приключений дяди Фёдора»). ��
�
�� 

��
��� �����
�	�: 
Учащиеся могут писать от лица героев, описывая их мысли и чувства. ���
�
�� 
�������� � ������������

�� ���������: Объединение навыков письма и 
рисования.

•	 Фонетическая и орфоэпическая работа. ������ 
�
 �������: Особое 
внимание к тем звукам, которые могут вызывать трудности у туркменских 
учащихся. Чтение слов и предложений с этими звуками. ������ 
�
 �
���
���: 
Успенский часто использует забавные каламбуры, основанные на правильном 
ударении. Анализ и отработка правильной постановки ударений. ��
�����
��: 
Прослушивание аудиозаписей произведений, мультфильмов по произведениям 
Успенского с последующим выполнением заданий на понимание.
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•	 Интеграция с другими предметами и внеклассная работа. �������
�� 
������: Изучение традиций, связанных с персонажами (например, празднование 
дня рождения, чаепитие). ������������
�� ���������: Рисование героев, 
создание аппликаций, иллюстраций. ������: Разучивание песен из мультфильмов 
по произведениям Успенского. ��������
�� �����
����: Организация школьных 
спектаклей. ��
�����: Конкурсы чтецов, конкурсы рисунков, конкурсы на лучший 
пересказ.

Пример из произведения «Крокодил Гена и его друзья»:
«Жил-был в африканской стране очень одинокий крокодил. Звали его Гена. Он 

был крокодилом, носил шляпу, пиджак и каждый день ходил в зоопарк работать 
крокодилом. Работал он там очень усердно, поэтому когда он возвращался домой, 
он уже ничего не хотел. А иногда он даже забывал, что он крокодил. Тогда он садился 
около пальмы и начинал грустить» [6].

•	 �������: африканская страна, одинокий, зоопарк, работать, усердно, 
возвращался, забывал, садился, грустить.

•	 ����������: Прошедшее время (жил, был, носил, ходил, работал, возвращался, 
забывал, садился), предлоги (в, около, для).

На основе произведений Э. Н. Успенского можно построить разнообразные 
уроки, направленные на развитие всех аспектов языковой компетенции.

1. ������ � �������� � �����������
Пример задания (на основе отрывка о дяде Фёдоре из «Дядя Фёдор, пёс и кот»):
«Жил-был мальчик по имени Дядя Фёдор. Он был очень умный. Он умел 

читать и считать. Но родители Дяди Фёдора не понимали своего мальчика. Они 
говорили: «Ты ещё слишком мал, чтобы читать и считать!» И Дяде Фёдору стало 
скучно дома» [7].

Задание 1: Найди слова!
•	 Прочитайте отрывок.
•	 Найдите и выпишите слова, которые означают:
�û	 Как звали мальчика? (Дядя Фёдор)
�û	 Каким был мальчик? (умный)
�û	 Что он умел делать? (читать, считать)
�û	 Как говорили родители? («слишком мал»)
�û	 Какое чувство было у Дяди Фёдора? (скучно)

Задание 2: Составь предложение!
•	 Используя слова из отрывка, составьте собственные предложения.
�û	 Например: «Я люблю читать». «Мой друг умный».
•	 Найдите в отрывке слова, которые обозначают действия (жил, умел, 

читать, считать, говорили, стало). Как вы думаете, почему они написаны именно 
так? (Это глаголы в прошедшем времени).
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2. �������� 
������ ���
�� ����
Пример задания (на основе диалога Чебурашки и крокодила Гены):
«– Гена, – сказал Чебурашка, – давай построим Дом Дружбы. – Хорошая идея, 

– согласился Гена. – А зачем нам Дом Дружбы? – Чтобы всем было весело. А ещё, 
чтобы никто не был одиноким» [8].

Задание 3: Инсценировка!
•	 Прочитайте диалог выразительно. Попробуйте изобразить голоса Чебурашки 

(высокий, немного нескладный) и Гены (спокойный, добродушный).
•	 Разделитесь на пары. Один – Чебурашка, другой – Гена. Попробуйте повторить 

диалог.
•	 Творческое задание: Представьте, что вы – новые друзья Чебурашки и Гены. 

Придумайте свой короткий диалог о том, как вы будете веселиться вместе.
3. �������� 
������ ������

�� ����
Пример задания (на основе описания кота Матроскина):
«Кот Матроскин был очень хозяйственный. Он любил порядок и чистоту. Он 

говорил, что всё можно заработать, если дружить и работать. Особенно он любил 
молоко и сметану» [7].

Задание 4: Мой любимый герой!
•	 Выберите своего любимого героя из произведений Успенского (Дядя Фёдор, 

Чебурашка, Гена, Матроскин, Шарик, Шапокляк).
•	 Напишите небольшой рассказ (3–5 предложений) о нём. Постарайтесь 

использовать слова, которые описывают его характер и привычки.
�û	Например: «Мой любимый герой – кот Матроскин. Он хозяйственный и умный. 

Он любит работать и зарабатывать. Он любит чистоту».
Применение произведений Э. Н. Успенского в туркменской школе дает 

значительные и измеримые результаты:
������
�� ����
� ���
�
�� ������� ������: Учащиеся демонстрируют 

улучшение в понимании устной и письменной речи, осваивают новую лексику 
и грамматические структуры, получают возможность для более свободной и 
грамотной речи [3]. �������� �������
���� � �����
��: Задания, связанные с 
творческим пересказом, сочинением историй, созданием собственных персонажей, 
стимулируют воображение и развивают критическое мышление. ���������
�� 
���������� ��������� � �����
�� �����: Вместо скучных уроков, дети 
получают удовольствие от процесса обучения, что способствует более глубокому 
и долгосрочному усвоению материала. Они начинают ассоциировать русский язык 
с миром любимых героев и увлекательных историй. ����
���
�� ��������� 
�������: Игровая форма, ролевые игры и инсценировки помогают детям 
раскрепоститься, преодолеть страх перед ошибками и начать активно использовать 
русский язык в общении. �������� ��	�������
��� ��
���
��: Знакомство 
с русской культурой через произведения Успенского обогащает внутренний 
мир ребенка, способствует формированию толерантности и уважения к другим 
культурам. ��
����������� �������
��: Туркменские учителя русского языка 
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получают возможность применять новые, интересные методики, обмениваться 
опытом, повышать свою педагогическую квалификацию. Конференция стала 
площадкой для демонстрации успешных практик и разработки рекомендаций для 
более широкого применения. ������
 � �
�������: Особое внимание уделяется 
не просто переводу, а адаптации произведений Успенского для туркменского 
контекста, учету возможных культурных различий и особенностей восприятия. 
�� ����� �������: Активное использование интерактивных презентаций, 
онлайн-игр, мультфильмов по произведениям Успенского, создание собственных 
электронных учебных материалов [10]. ��	���
���
�� �����: Интеграция 
преподавания русского языка с уроками математики (решение задач с персонажами 
Успенского), природоведения (изучение животных, растений, упомянутых в текстах) 
и другими предметами. ������ � ����
���
��� �����������: Использование не 
только учебников, но и оригинальных книг Успенского, аудиокниг, мультфильмов, 
что позволяет учащимся столкнуться с живым языком.

� �������
�� следует отметить, что в статье подробно изложена высокая 
эффективность использования литературного наследия в образовательном 
процессе. Творчество Эдуарда Николаевича Успенского, с его неповторимым 
юмором, глубоким смыслом и доступным языком, является идеальным мостом для 
изучения русского языка в условиях туркменской школы.

Представленные в статье методические подходы – от лексико-грамматической 
работы до ролевых игр и межпредметных интеграций – доказали свою действенность. 
Они не только способствуют освоению языка, но и формируют устойчивую 
мотивацию, развивают креативные способности учащихся и способствуют 
межкультурному пониманию.

Дальнейшее развитие этого направления, поддержка педагогов, создание 
новых учебных материалов и активное применение инновационных технологий 
позволят сделать изучение русского языка в Туркменистане еще более успешным и 
увлекательным. Читая Успенского, дети не просто учат русский язык – они открывают 
для себя мир, полный дружбы, добра и безграничных возможностей.

Дата приёма статьи: 16 января 2026 года.
����������
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Açar sözleri: mugallymyň psihiki saglygy, bilim syýasaty, mekdepde goldaw bermek ulgamy, 
öwrenijileriň özüni alyp barşy, mugallymyň täsiri.

Key words: teacher mental health, educational policy, school support systems, student  
behavior, teacher impact.

�������� �����: психическое здоровье учителей, образовательная политика, системы 
поддержки в школах, поведение учащихся, влияние учителя.

Introduction
In recent years, the mental health of teachers has garnered increasing attenti-

on as a critical component of a healthy and effective educational system. Teachers 
are not only responsible for academic instruction but also serve as emotional and 
behavioral role models, often bearing the psychological weight of their students’ 
challenges in addition to their own [5]. With mounting pressures such as excessive 
workloads, shifting curricula, and heightened accountability, educators are facing 
unprecedented levels of stress and burnout. According to Kyriacou [8], teacher stress 
arises when demands exceed the teacher’s perceived ability to cope, leading to both 
emotional exhaustion and reduced teaching efficacy.

The COVID-19 pandemic further intensified these challenges by drastically al-
tering the nature of classroom instruction, increasing the need for emotional labor, 
and blurring the boundaries between personal and professional life. Schonfeld and 
Bianchi [10] emphasized that chronic exposure to such stressors can lead to clinical 
symptoms of depression, anxiety, and occupational burnout. These mental health is-
sues not only affect teachers’ well-being but also impair student learning outcomes, 
reduce job satisfaction, and contribute to high attrition rates. Therefore, addressing 
teacher mental health is not merely a wellness issue – it is an educational imperative.

Literature Review
Teacher mental health is increasingly recognized as a foundational issue affec-

ting educational outcomes, teacher retention, and school climate. A growing body of 
research highlights that chronic occupational stress is a persistent threat to the emo-
tional and psychological well-being of educators across global contexts. Kyriacou [8] 
defined teacher stress as “the experience by a teacher of unpleasant, negative emoti-
ons, such as anger, frustration, anxiety, depression, and nervousness, resulting from 
aspects of their work”. These stressors commonly include high workload, classroom 
management challenges, lack of autonomy, and insufficient administrative support. 
Workload is one of the most frequently cited contributors to teacher burnout. In a 
large-scale study across Europe, teachers reported that bureaucratic demands, ex-
cessive paperwork, and long working hours significantly reduced their job satisfac-
tion and increased symptoms of psychological distress [2]. Similarly, research in the 
U.S. found that teachers spend considerable time outside school hours preparing les-
sons and grading, contributing to sleep disturbances, anxiety, and fatigue [10]. The 
imbalance between job demands and resources leads many teachers to feel emotio-
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nally depleted, a key symptom of burnout. Another major factor in teacher stress is 
student behavior. A study by Aloe, Amo, and Shanahan [1] confirmed that teachers 
working in schools with high rates of disruptive behavior were more likely to report 
higher emotional exhaustion and lower personal accomplishment. Negative interac-
tions with students, including defiance, aggression, and disengagement, can erode 
a teacher’s confidence and sense of efficacy, particularly when schools fail to provide 
adequate behavioral support systems [6]. Support from colleagues and administra-
tion plays a vital role in mitigating stress. Teachers who report higher levels of colle-
gial support and autonomy tend to experience lower levels of emotional exhaustion 
and greater job satisfaction [11]. Conversely, a lack of institutional support has been 
linked to increased rates of absenteeism and early career attrition, especially among 
teachers in under-resourced schools. Mindfulness-based interventions have emer-
ged as promising tools to improve teacher well-being. Jennings et al. [7] evaluated 
the “Cultivating Awareness and Resilience in Education” (CARE) program and found 
that participants reported lower levels of psychological distress and better classro-
om climate compared to control groups. These interventions target emotional regu-
lation, self-awareness, and stress reduction, empowering teachers to manage their 
mental health more proactively within the classroom environment. Collectively, the 
literature underscores that teacher mental health is shaped by a complex interplay 
of personal, institutional, and systemic factors. Understanding these relationships is 
essential for designing evidence-based interventions that support teacher resilien-
ce, retention, and performance.

Methodology
This study employed a qualitative case study approach to explore how bur-

nout affects teacher performance at the Uzbekistan State World Languages Univer-
sity (UzSWLU). The aim was to understand the lived experiences of language faculty 
members, their perceptions of burnout, and the ways in which it impacts their pro-
fessional efficacy, emotional well-being, and teaching quality.

Participants
The sample consisted of eight English language instructors (5 female, 3 male), 

aged between 27 and 53, who had been teaching at UzSWLU for a minimum of three 
years. Participants were selected through purposive sampling, ensuring diversity in 
age, experience, and teaching load. All participants voluntarily agreed to be part of 
the study and signed informed consent forms.

Data Collection
Data were collected through semi-structured interviews, each lasting approxi-

mately 45–60 minutes. Interviews were conducted in a private office setting at the 
university over a two-week period in May 2025. Questions focused on:

•	 Participants’ understanding of burnout.
•	 Physical and emotional symptoms they experience.
•	 How burnout influences their teaching performance.
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•	 Coping strategies and support systems available.
Example interview questions included:
•	 “Can you describe a time when you felt completely burned out during a semester?”
•	 “How do you think burnout has influenced the way you teach or interact with 

students?”
•	 “What kind of support, if any, do you receive from the university?”
All interviews were audio-recorded and later transcribed verbatim for analysis.
Data Analysis
The transcripts were analyzed using thematic analysis following Braun and 

Clarke’s [3] six-phase method. Initial coding was conducted manually. Themes were 
identified across the data, categorized, and cross-validated by a second researcher 
to ensure reliability.

Four major themes emerged:
1. Emotional and Physical Exhaustion – All participants reported fatigue, anxi-

ety, and difficulty maintaining motivation, especially during exam seasons.
2. Reduced Instructional Quality – Teachers acknowledged that burnout led to 

less creativity in lesson planning and diminished student engagement.
3. Lack of Institutional Support – Most respondents felt that administrative ex-

pectations were high while emotional or psychological support was minimal.
4. Coping through Peer Support – Teachers highlighted informal support sys-

tems, such as sharing experiences with colleagues, as their main coping mechanism.
Ethical Considerations
Prior to data collection, approval was obtained from UzSWLU’s Research Ethics 

Committee. Participants were informed about the voluntary nature of the study, 
confidentiality of responses, and their right to withdraw at any time. All names used 
in the transcripts and analysis were anonymized.

Results
The qualitative interviews with eight English language instructors at Uzbekistan 

State World Languages University (UzSWLU) revealed four major themes regarding 
teacher burnout and its impact on performance. These themes illuminate how bur-
nout affects educators’ emotional well-being and instructional effectiveness in a uni-
versity context.

1. Emotional and Physical Exhaustion
All participants described persistent fatigue, emotional depletion, and decrea-

sed motivation, especially during peak academic periods. One teacher noted:
“By mid-semester, I often feel like I’m operating on autopilot – waking up tired, 

dragging myself to class, and not really feeling present with my students”.
This finding aligns with Maslach and Jackson’s [9] identification of emotional ex-

haustion as the central component of burnout, highlighting how sustained stress 
depletes teachers’ energy and engagement.
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2. Decline in Teaching Quality and Engagement
Most participants reported that burnout negatively affected their lesson preparation 

and classroom interactions. One instructor shared:
“When I’m burned out, I just give lectures. I don’t have the energy for group work or 

creative activities. It’s survival mode”.
This observation supports Aloe, Amo, and Shanahan’s [1] findings that burnout redu-

ces teachers’ instructional quality and student engagement.
3. Lack of Institutional Support
A common concern was the perceived absence of formal support from university ad-

ministration. One participant expressed:
“We’re expected to keep going no matter what. There’s no counseling or wellness pro-

grams – just deadlines and evaluations”.
Such institutional neglect reflects Bauer et al.’s [2] conclusions that inadequate organi-

zational support contributes significantly to teacher stress and burnout.
4. Coping Through Peer Support
Despite limited formal resources, teachers relied heavily on peer networks for emotio-

nal support and shared coping strategies. One participant noted:
“Sometimes just talking with another teacher who understands is more helpful than 

any official program”.
This aligns with Jennings et al.’s [6] research emphasizing the role of social and emoti-

onal support in mitigating teacher stress. These findings indicate that burnout at UzSWLU 
significantly impacts both teacher well-being and instructional effectiveness, compoun-
ded by insufficient institutional support.

Discussion
The findings of this study reveal that teacher burnout at UzSWLU significantly affects 

both educators’ mental health and teaching effectiveness. Emotional and physical exhaus-
tion, as reported by all participants, aligns with Maslach and Jackson’s [9] foundational 
work identifying exhaustion as a core symptom of burnout. This exhaustion reduces teac-
hers’ capacity to engage actively with students and deliver quality instruction, consistent 
with Aloe, Amo, and Shanahan’s [1] findings. The reported decline in instructional quality 
underscores how burnout compromises teachers’ professional performance, which can 
negatively influence student learning outcomes. Furthermore, the lack of formal institu-
tional support reported by participants echoes previous research [2] that highlights or-
ganizational factors as critical contributors to burnout. Despite these challenges, teachers 
demonstrated resilience through peer support networks, which reflects Jennings et al.’s [7] 
emphasis on social and emotional resources as important buffers against stress. However, 
reliance on informal support alone is insufficient, underscoring the need for structured 
mental health and wellness programs within educational institutions. Overall, this 
study emphasizes the urgent need for universities like UzSWLU to recognize burnout 
as a serious occupational hazard and to implement comprehensive support systems 
aimed at promoting teacher well-being and sustaining instructional quality.
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Conclusion
Teacher burnout is a significant challenge that negatively affects both educators’ 

well-being and their professional performance. This study’s findings highlight the 
emotional and physical exhaustion experienced by teachers at UzSWLU, leading to 
reduced instructional quality and student engagement. The lack of formal institutio-
nal support exacerbates this issue, leaving teachers to rely heavily on informal peer 
networks for coping. To promote healthier work environments and maintain high 
teaching standards, educational institutions must implement structured mental he-
alth and wellness programs. Addressing burnout proactively will not only improve 
teachers’ quality of life but also enhance student outcomes and overall educational 
success.

Accepted on: November 19, 2025.
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